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Урок 1 Lesson 1 Leçon 1 

СТЕРЕОТИПЫ 

ОБЩЕНИЯ 

STEREOTYPES OF 

COMMUNICATION 

LES STEREOTYPES DE 

COMMUNICATION 

   

КОММЕНТАРИЙ COMMENTARY COMMENTAIRE 

   

In every language there is a standard group of expressions used as 

greetings and farewells. In Russian there are two ways of addressing people: 

formal (Вы) and informal (ты). The use of one or another form shows the level 

of closeness, age difference, ease of conversation, and length of acquaintance. 

Family members and friends or peers usually address each other 

informally (ты). Children and teenagers can be addressed by ты. Adults 

typically use the formal Вы when they first meet, and switch to ты when they 

get to know each other better. Вы is also used whenever one addresses more than 

one person. You say Здравствуй! to your close friend, and Здравствуйте! to 

two or more friends. 

You can use До свидания in formal or informal situations. Пока! 

Привет! are used, as a rule, in informal situations. 

Dans chaque langue, il existe un groupe standard des expressions utilisées 

dans les situations des salutations et des adieux. En Russie, il y a deux façons de 

saluer d'autres personnes: formelle (Вы) et informelles (ты). La salutation, que 

vous utilisez montre le niveau de proximité, la différence d'âge, la facilité 

d'entretien et la durée de la connaissance. 

Les membres de la famille et les amis ou les personnes du même âge 

répondent habituellement de la façon informelle (ты). Les enfants et les 

adolescents peuvent utiliser (ты). Habituellement, les adultes utilisent (Вы) 

formelle lors de leur première rencontre et ils se tutoient (ты) quand ils se 

connaîssent mieux. (Вы) est également utilisé lorsque l'on s'adresse à plus d'une 

personne. Vous dites Здравствуй! à votre ami proche et Здравствуйте! à deux 

ou plusieurs amis. 

До свидания! vous pouvez utiliser dans les situations formelles ou 

informelles. Пока! Привет! ne peuvent être utilisés que dans les situations 

informelles. 
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ЛЕКСИКА VOCABULARY VOCABULAIRE 

   

Слушайте, повторяйте, запоминайте! Listen, repeat, memorize! 

Ecoutez, répétéz, apprenez! 

 

Часть 1 Part 1 Partie 1 

1. Здра́́́́вствуйте!   

[здраствуйте] 

Hello! (вы form) Bonjour! 

2. Здра́́вствуй! Hello! (ты form) Bonjour! 

3. Приве́́т! Hi! Salut! 

4. До́́брое у́́ тро!  Good morning! Bon matin! (Bonjour!) 

5. До́́брый день! Good afternoon! Bonjour! 

6. До́́брый ве́́чер! Good evening! Bonsoir! 

7. О́́ чень рад (-а) вас 

(тебя́́ ) ви́́ деть. 

Glad to see you. (m.) (f.) Très heureux (-euse) de 

vous (te) voir. 

8. Я то́́же рад (-а). Glad to see you too. (m.) 

(f.) 

Très heureux (-euse), 

moi aussi. 

Часть 2 Part 2 Partie 2 

1. Как дела́́? How are you? Comment ça va? 

2. Как ва́́ши дела́́?  How are you? (вы form) Comment allez-vous? 

3. Как твои́́  дела́́?  How are you? (ты form) Comment vas-tu?  

4. Отли́́ чно (о́́чень 

хорошо́́ ). 

Very good. Très bien. 

5. Прекра́́сно. Excellent. Excellent 

6. Хорошо́́ . Good. Bien. 

7. Норма́́льно. Fine. Ça va! 

8. Всё в поря́́дке. Everything's OK. Tout va bien. 

9. Ничего́́  (непло́́хо). Not bad.  Pas mal.  
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10. Пло́́хо. Bad. Mal. 

11. Ужа́́сно! Awful. C'est affreux! 

(affreusement) 

12. Так себе́́ ́́. So-so. Comme çi, comme ça. 

13. Жаль! (О́́ чень 

жаль!) 

It's a pity / Sorry about 

that. 

C’est dommage! 

   

Часть 3 Part 3 Partie 3 

1. Како́́е у вас 

настрое́́ние? 

What mood are you in? 

(вы form) 

Quelle est votre humeur? 

2. Како́́е у тебя́́   

настрое́́ние? 

What mood are you in? 

(ты form) 

Quelle est ton humeur? 

3. У меня́́  хоро́́шее 

настрое́́ние! 

I'm in a good mood. Je suis de bonne humeur! 

4. У меня́́  плохо́́е 

настрое́́ние! 

I'm in a bad mood. Je suis de mauvaise 

humeur! 

5. Жаль! (О́́ чень 

жаль!) 

It’s a pity / Sorry about 

that. 

C’est dommage! 

   

Часть 4 Part 4 Partie 4 

1. До свида́́ния! Goodbye! Au revoir! 

2. До за́́втра! See you tomorrow! A demain! 

3. Всего́́  хоро́́шего! 

[всиво харошева]  

All the best!  Bonne chance! 

4. До встре́́чи! See you later! A la prochaine! 

5. До ско́́рой встре́́чи! See you soon! A bientot! 

6. Счастли́́ во! 

[щаслива] 

Good luck! Bonne chance! 

7. Пока́́! Bye! A bientôt! 
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Часть 5 Part 5 Partie 5 

1. Спаси́́ бо. Thank you. Merci. 

2. Большо́́е спаси́́ бо! Thanks a lot! Merci beaucoup! 

3. Пожа́́луйста. 

[пожалуста] 

You’re welcome / 

Please. 

Je vous en prie. 

4. Не за что! [не за 

шта] 

Don’t mention it. Not at 

all. 

De rien! 

5. Извини́́ те. 

(Прости́́ те.) Извини́́ . 

(Прости́́ ) 

Excuse me (вы/ты 

forms) / I'm sorry. 

Excusez-moi. Excuse-

moi. Je suis désolé. 

6. Ничего́́ ! [ничево] No problem. It's OK. Pas de problémes.Ça ne 

fait rien! Pas de mal! 

   

Часть 6 Part 6 Partie 6 

1. Мо́́жно?  Can I? Puis-je? Pourrais-je? 

Peut-on? 

2. Да, мо́́жно. 

(Пожа́́луйста. Да, 

коне́́чно!) 

Yes, you can. (Go ahead. 

Yes, sure!) 

Oui, c’est possible. On 

peut. Bien sûr! 

3. Нельзя́́! No, you can't. On ne peut pas. Ce n’est 

pas possible! 

4. Мо́́жно взять? Can I take it?  Peut-on prendre?  

5. Да́́йте, пожа́́луйста! Give it to me, please (вы 

form). 

Donnez-moi , s.v.p.!  

6. Дай, пожа́́луйста! Give it to me, please (ты 

form). 

Donne-moi, s.t.p.! 

7. Возьми́́ те, 

пожа́́луйста! 

Take it, please (вы 

form). 

Prenez, s.v.p.!  

8. Возьми́́ , 

пожа́́луйста! 

Take it, please (ты 

form). 

Prends, s.t.p.! 

9. Нет! Это мой 

каранда́́ш. 

No. It's my pencil. Non! C'est mon crayon! 

10. Нет! Это моя́ ру́́чка.  No. It's my pen. Non! C'est mon stylo. 
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11. Мо́́жно войти́́? Can I come in?  Puis-je entrer?  

12. Мо́́жно выйти́́? Can I go out?  Puis-je sortir?  

13. Добро́́  пожа́́ловать! Welcome!  Soyez le bienvenu!  

14. Извини́́ те, я до́́лжен 

(m.) / должна́́́́ (f.) идти!  

Sorry, I have to go (вы 

form). 

Excusez-moi!, je dois 

m’en aller…(m.) (f.) 

15. Извини́́ , я до́́лжен 

(m.) / должна́́ (f.) идти́́ !  

Sorry, I have to go (ты 

form). 

Excuse-moi, je dois m’en 

aller…(m.) (f.) 

16. Извини́́ те за 

опозда́́ние!  

Sorry for being late. Excusez-moi pour mon 

retard! 

17. Мо́́жно сесть? Can I take a seat? Puis-je m’asseoir? 

   

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

Take part in dialogues with your teacher and classmates in order to 

memorize the new words and phrases.  

Pour apprendre les mots nouveaux et les phrases, jouez les dialogues avec 

un professeur et avec vos copains du groupe. 

 

ДИАЛОГИ DIALOGUES DIALOGUES 

   

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по 

ролям. Listen, repeat and read the dialogues out loud. Act the dialogues out. 

Ecoutez, répétez et lisez à haute voix. Jouez les dialogues chaqun à son rôle. 

   

1. Conversation between two colleagues or acquaintances. Dialogue entre 

deux collègues ou deux personnes. 

 

Наташа: Здра́́вствуйте, 

Ви́́ ктор! 

Hello, Victor! Bonjour, Victor! 

Виктор:  Здра́́вствуйте, 

Ната́́ша! 

Hello, Natasha! Bonjour, Natasha! 

Наташа:  Как дела́́? How are you? Comment ça va? 
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Виктор:  Спаси́́ бо, 

хорошо! А как 

Ва́́ши дела́́? 

Thanks, I'm fine. 

And you? 

Merci, ça va. Et 

vous? 

Наташа:  Спаси́́ бо, то́́же 

хорошо́́ . 

Thanks, I'm fine 

too. 

Merci, je vais 

bien. 

Виктор:  До свида́́ния. Goodbye. Au revoir. 

Наташа:  До свида́́ния. Goodbye. Au revoir. 

 

2. Conversation between two close friends. Dialogue entre deux amis 

proches. 

 

Виктор:  Приве́́т, Анто́́н! Hi, Anton! Salut, Anton! 

Антон:! Приве́́т, Ви́́ ктор Hi, Victor! Salut, Victor! 

Виктор:  Како́́е у тебя́́  

настрое́́ние 

сего́́дня? 

What mood are 

you in today? 

Quelle est ton 

humeur 

aujourd’hui? 

Антон:  Спаси́́ бо, у меня́́ 

сего́́дня 

прекра́́сное 

настрое́́ние. 

Thanks, today I'm 

in a very good 

mood. 

Merci, je suis de 

bonne humeur 

aujourd’hui. 

Виктор:  Ну, тогда́́ пока́́! Well, bye! Bien, à bientôt! 

Антон:  Пока́́! Bye! A bientôt! 

 

3. Conversation between two well acquainted people. Dialogue entre les gens 

bien connus. 

 

Оля:  До́́брый день, 

И́́ ра! 

Good afternoon, 

Ira! 

Bonjour, Ira! 

Ира:  До́́брый день, 

О́́ ля! О́́ чень ра́́да 

тебя́́  ви́́ деть! 

Good afternoon, 

Olya! Glad to see 

you! 

Bonjour, Olya! Je 

suis très heureuse 

de te voir! 

Оля:  Я то́́же. Glad to see you 

too. 

Moi aussi. 

Ира:  Как твои́́  дела́́? How are you? Comment vas-tu? 



 9 

Оля:  Спаси́́ бо, так 

себе́́. А твои́́? 

Thanks, so-so. 

And you? 

Merci, сomme çi, 

comme ça. Et toi? 

Ира:  Всё в поря́́дке. Everything's OK. Tout va bien. 

Оля:  Всего́́  хоро́́шего! All the best!  Bonne chance! 

Ира:  До за́́втра! See you 

tomorrow. 

A demain. 

 

4. Conversation between a boss and an employee, or between two middle-

aged acquaintances. Dialogue entre un patron et son employé où entre une 

personne d'âge moyen et une personne âgée. 

 

Сергей 

Иванович:  

До́́брый ве́́чер, 

Ива́́н Петро́́ вич! 

Good evening, 

Ivan Petrovich! 

Bonsoir, Ivan 

Petrovitch! 

Иван Петрович: До́́брый ве́́чер, 

Серге́́й 

Ива́́нович! 

Good evening, 

Sergei Ivanovich! 

Bonsoir, Sergei 

Ivanovitch! 

Сергей 

Иванович:  

О́́ чень рад Вас 

ви́́ деть! 

Glad to see you! Je suis heureux de 

vous voir! 

Иван Петрович: Я то́́же о́́чень 

рад! 

Glad to see you 

too. 

Je suis aussi très 

heuseux. 

Сергей 

Иванович:  

Как Ва́́ши дела́́? How are you? Comment allez-

vous? 

Иван Петрович: Спаси́́ бо, 

прекра́́сно. А 

Ва́́ши? 

Thanks, very 

good. And you? 

Merci, excellent! 

Et vous? 

Сергей 

Иванович: 

Спаси́́ бо, 

непло́́хо. 

Thanks, not bad. Merci. Pas mal. 

 

5. Conversation between an American and a Russian of approximately the 

same age. Dialogue entre un Americain et un Russe de même âge. 

 

Саша:  До́́брое у́́ тро, 

Джон! 

Good morning, 

John! 

Bonjour, John! 

Джон:  До́́брое у́́ тро, 

Са́́ша! 

Good morning, 

Sasha! 

Bonjour, Sacha! 
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Саша:  Джон, как 

настрое́́ние? 

John, how is your 

mood? 

John, quelle est 

ton humeur? 

Джон:  Спаси́́ бо, у меня́́ 

прекра́́сное 

настрое́́ние. А у 

тебя́́? 

Thanks, I'm in a 

very good mood. 

And you?  

Merci, je suis de 

bonne humeur. Et 

toi?  

Саша: У меня́́  ужа́́сное 

настрое́́ние! 

My mood is 

awful. 

Mon humeur est 

affreuse! 

Джон:  О́́ чень жаль! 

Извини́́ ! 

It's a pity. Sorry. C’est dommage. 

Excuse-moi! 

Саша:  Спаси́́ бо. До 

за́́втра! 

Thank you! See 

you tomorrow. 

Merci. A demain! 

Джон: Счастли́́ во! Good luck! Bonne chance! 

 

6. Conversation between a student and a teacher, or two people who don’t 

know each other very well. Dialogue entre un étudient et un professeur, ou 

entre deux gens qui se connaissent mal. 

 

Юра: До́́брый день, 

Мари́́ на 

Ива́́новна! 

Good afternoon, 

Marina Ivanovna! 

Bonjour, Marina 

Ivanovna! 

Марина 

Ивановна:  

До́́брый день, 

Ю́́ ра! О́́ чень ра́́да 

тебя́́  ви́́ деть! 

Good afternoon, 

Yura! Glad to see 

you. 

Bonjour, Jura! 

Très heureuse de 

te voir! 

Юра:  Спаси́́ бо. Я то́́же 

рад. Как Ва́́ши 

дела́́? 

Thank you. I'm 

glad to see you 

too. How are you? 

Merci! Aussi très 

heureux. 

Comment ça va? 

Марина 

Ивановна:  

Спаси́́ бо, 

хорошо́́ . А 

Ва́́ши? 

Thank you, I’m 

fine. And you? 

Merci, ça va. Et 

vous? 

Юра:  У меня́́  всё в 

поря́́дке. 

Спаси́́ бо! 

Everything is 

good. Thank you! 

Tout va bien. 

Merci! 

Марина 

Ивановна:  

Извини́́ те, я 

должна́́ идти́́ . 

Sorry, I have to 

go. 

Excusez-moi, je 

dois m’en aller. 
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Юра:  Ничего́́ . Всего́́  

хоро́́шего! 

No problem. All 

the best! 

Ça ne fait rien. 

Bonne chance! 

Марина 

Ивановна:  

До свида́́ния, 

Ю́́ ра. 

Goodbye, Yura. Au revoir, Jura! 

 

7. Conversation between a student and a teacher or an employee and a boss. 

Dialogue entre un étudiant et son professeur où entre un employé et son 

patron. 

 

Студент:  Здра́́вствуйте, 

Еле́́на 

Влади́́мировна! 

Мо́́жно войти́́? 

Hello, Elena 

Vladimirovna! 

May I come in? 

Bonjour, Elena 

Vladimirovna! 

Puis-je entrer? 

Е.В.:  Добро́́  

пожа́́ловать! 

Welcome! Soyez le 

bienvenu! 

Студент:  Извини́́ те за 

опозда́́ние! 

I'm sorry for 

being late. 

Excusez-moi, 

pour mon retard! 

Е.В.:  Ничего́́ ! It's fine. Pas de problème! 

Студент:  Мо́́жно сесть? May I take a seat? Puis-je m’asseoir? 

Е.В.:  Пожа́́луйста! Sure. Je vous en prie. 

Студент:  Спаси́́ бо. Еле́́на 

Влади́́мировна, 

мо́́жно взять 

кни́́ гу? 

Thank you. Elena 

Vladimirovna, 

can I take this 

book? 

Merci. Elena 

Vladimirovna, 

puis-je prendre un 

livre? 

Е.В.:  Извини́́ те, 

нельзя́́! 

Sorry, you can't. Excusez-moi, on 

ne peut pas! 

Студент:  Извини́́ те! I'm sorry. Excusez-moi! 

Е.В.:  Ничего́́ . It's fine. Pas de problème! 
    

8. Asking for permission to leave the classroom or a meeting. Demandez la 

permission de sortir de la sale ou de la reunion. 

 

Студент:  Извини́́ те, Ири́́ на 

Никола́́евна, 

мо́́жно вы́́ йти? 

Excuse me, Irina 

Nikolayevna, may 

I go out? 

Excusez-moi, 

Irina Nikolaevna, 

puis-je sortir?  

Ирина 

Николаевна:  

Пожа́́луйста! Sure. Je vous en prie. 
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9. Gratitude. 
 

Студент:  Да́́йте, 

пожа́́луйста, 

кни́́ гу! 

Give me this 

book, please. 

Donnez-moi, s’il 

vous plaît, un 

livre! 

Студентка:  Возьми́́ те! Here it is. Prenez! 

Студент:  Большо́́е 

спаси́́ бо! 

Thank you very 

much! 

Merci beaucoup! 

Студентка:  Не за что! Don't mention it. De rien! 

 

10. Apology. Excuse. 

 

Студент:  Мо́́жно взять 

каранда́́ш? 

Can I take this 

pencil? 

Puis-je prendre un 

crayon? 

Студентка:  Нет, нельзя́́ ! Это 

мой каранда́́ш! 

No, you can't. It's 

my pencil. 

Non, tu ne peux 

pas! C’est mon 

crayon. 

Студент:  Извини́́ , 

пожа́́луйста! 

Sorry. Excuse-moi, s’il 

te plaît! 

Студентка:  Ничего́́ ! А это 

твоя́́  ру́́чка? 

No problem. Is 

this your pen? 

Ça ne fait rien. 

C’est ton stylo? 

Студент:  Да. Yes. Oui. 

Студентка:  Прости́́ , 

пожа́́луйста! 

Возьми́́ ! 

Sorry. Take it! Excuse-moi, s’il 

te plaît! Prends! 

 

 

ИГРОВЫЕ 

ЗАДАНИЯ 

GAMES DES JEUX 

 

Задание 1. Посмотрите на картинки № 1-6. Какие слова (фразы) можно 

сказать в этих ситуациях? 

Look at the pictures № 1-6. What words (phrases) can you say in these 

situations? 

Regardez les images 1-6. Quelles phrases on peut dire dans ces situations? 
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(1)                22 (2) 

(3) (4) 

(5)  (6) 
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Задание 2. 

Act the dialogues out. 

 

Jouez les dialogues. 

  

1. Conversation between two 

colleagues or acquaintances. 

1. Conversation entre deux collégues 

où des personnes qui se connaissent. 

2. Conversation between two close 

friends.  

2. Conversation entre deux amis 

proches. 

3. Conversation between two well 

acquainted people.  

3. Conversation entre deux gens qui se 

connaissent bien. 

4. Conversation between a student and 

a teacher. 

4. Conversation entre un étudiant et un 

professeur. 

5. Asking for permission to leave the 

classroom.  

5. Expression de permission de sortir 

de la salle.  

6. Asking for permission to enter the 

classroom.  

6. Expression de permission d’entrer 

dans la salle.  

7. Expressing gratitude to somebody 

for something. 

7. Expression de remersiement à 

quelqu’un pour quelque chose. 

 

МОНОЛОГИ MONOLOGUES MONOLOGUES 

 

Выучите и расскажите! Learn and retell! Apprenez et racontez! 

1. Е́́ сли сейча́́с у́́ тро, я говорю́́ : «До́́брое у́́ тро!»; е́́сли сейча́́с день, я 

говорю́́ : «До́́брый день!»; е́́сли сейча́́с ве́́чер, я говорю́́ : «До́́брый ве́́чер!».  

If it is morning now, I say “Good morning!”; if it is afternoon now, I say 

“Good afternoon!”; if it is evening now, I say “Good evening!”. 

Le matin, je dis: Bon matin!”; le jour, je dis: “Bonjour!”; le soir, je dis: 

“Bonsoir!”. 

 

2. Это мой друг (подру́́ га). Я говорю́́ : «Здра́́вствуй!» и́́ ли «Приве́́т!». 

Это мой преподава́́тель. Я говорю́́ : «Здра́́вствуйте!».  

This is my friend. I say “Hеllo!" or "Hi!”. This is my teacher. I say 

“Hеllo!”. 
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C’est mon ami (amie), je dis: “Bonjour!” ou “Salut!”. C’est mon 

professeur. Je dis: “ Bonjour!”. 

 

 

ДОМА́ШНЕЕ ЗАДА́НИЕ 1. HOMEWORK 1. DEVOIR À DOMICILE 1 

   

Задание 1. Вста́вьте отве́ты или вопро́сы. Fill in the answers or the 

questions. Ecrivez les réponses ou les questions. 

   

1. – Как дела? 12. – Привет! 

– …(.) (!) – …(.) (!) 

2. – …(.) (!) 13. – Как твои дела? 

– Очень рада вас видеть! – …(.) (!) 

3. – …(.) (!) 14. – Можно взять книгу? 

– До свидания! – …(.) (!) 

4. – …(.) (!) (?) 15. – Можно выйти? 

– Пожалуйста! – …(.) (!) 

5. – …? 16. – Можно войти?  

– Нельзя – …(.) (!) 

6. – …(.) (!) 17. – Большое спасибо! 

–Всего хорошего! – …(.) (!) 

7. – Какое у тебя настроение? 18. – Дайте, пожалуйста, ручку! 

–… (.) – … (.) 

8 – Пока! 19. – …? 

– …(.) (!) – Спасибо. Всё в порядке. 

9 – … 20. – … ? 

– Хорошее. А у тебя? – Можно. 

10 – … (.) (!) 21. – … 

– Ничего! – Возьмите, пожалуйста. 

11 – … (.) (!) 22. – … (.) (!) 

– Добро пожаловать! – Очень жаль! 

 

 

 

Задание 2. Выполните тест по образцу. Образец: 1 – Б, 2 – Д, 3 – К, 4 –, 

... .  

Exercise 2. Complete the test following the example. Example: 1 – Б, 2 – Д, 3 

– К, 4 – ... .  

Devoir 2. Ecrivez selon le model. Modele: 1 – Б, 2 – Д, 3 ‒ К, 4 ‒ ... 
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ТЕСТ 1 
 

1. – … А. Очень жаль! 

Б. Какое у тебя 

настроение? 

В. Привет. Я рад тебя 

видеть. 

Г. Очень хорошо! 

Д. Можно войти? 

Е. До свидания! 

Ж. Спасибо! 

З. Да, можно! 

И. Я тоже рад. 

К. Можно взять 

книгу? 

6. – Привет! 

– Добро пожаловать! – … 

2. – Очень рада вас 

видеть!    

7. – У меня плохое 

настроение. 

– … – … 

3. – …? 8. – Как дела? 

– Нельзя! – … 

4. – … 9. – … 

– Не за что! – Всего хорошего! 

5. – Можно выйти? 10. – …? 

– … – Хорошее. А у тебя? 

 

Задание 3. Восстановите диалог. Сomplete the dialogue. Remplissez le 

dialogue 

 

Антон:  Здравствуй, Нина! 

Нина: …! 

Антон: Я тоже очень рад тебя видеть! 

Нина: …? 

Антон: Спасибо, отлично! 

Нина: …! 

Антон: И у меня сегодня тоже хорошее настроение! 

Нина: Антон, дай, пожалуйста, карандаш! 

Антон: …! 

Нина: Большое спасибо! 

Антон: … 

Нина: Извини, я должна идти. До встречи! 

Антон: … 
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Урок 2  Lesson 2 Leçon 2 

ЗНАКОМСТВО  GETTING 

ACQUAINTED 

FAIRE 

CONNAISSANCE 

КТО ВЫ?  WHAT DO YOU DO? QUI ETES-VOUS? 

 

КОММЕНТАРИЙ  COMMENTARY COMMENTAIRE 

 

Russians have three names: the first name (и́мя), the patronymic 

(о́тчество) and the last name (фами́лия). Имя is the given name, о́тчество 

is derived from the father’s first name by adding the endings -ovich / -evich for 

males (Ива́нович, Алексе́евич) and -ovna / -evna (Ива́новна, Алексе́евна) 

for females. Фами́лия also has different endings for males and females: Boris 

Ivanov (Ивано́в), Anna Ivanova (Ивано́ва). You can address your friend by 

first name only, adults – by first name and patronymic. Sometimes Russians say 

«Дава́́й на ты!» or «Мо́́жно на ты?» (“Let’s switch to ты!” or “Can I address 

you by ты?”). 

Les Russes ont trois noms: le prénom (и́мя), le patronyme (о́тчество) et 

le nom (фами́лия). И́мя est le prénom, о́тчество est dérivé du prénom du 

père, avec les suffixes -ovich / -evich pour les hommes (Ива́нович, 

Алексе́евич) et -ovna / -evna pour les femmes (Ива́новна, Алексе́евна). 

Фами́лия a également des terminaisons différentes pour les hommes et les 

femmes: Boris Ivanov (Ивано́в), Anna Ivanova (Ивано́ва). Pour votre ami, 

vous ne pouvez utiliser que leur prénom, pour les adultes – le nom et le 

patronyme. Parfois les Russes utilisent l'expression «Дава́́й на ты!» ou 

«Мо́́жно на ты?» (tutoyer «Commençons avec ты!» ou «Puis-je utiliser 

ты?"). 

   

ЛЕКСИКА  VOCABULARY VOCABULAIRE 
 

 

 

  

Слушайте, повторяйте, запоминайте! Listen, repeat, memorize! Ecoutez, 

répétéz, apprenez! 

 

1. Дава́́йте (дава́́й) 

познако́́мимся! 

Let’s get acquainted!  Faites (fais) 

connaissance! 

2. Дава́́йте (дава́́й)! OK. OK.  

3. Как вас зову́́ т? What’s your name? 

(вы form) 

Comment vous 

appelez-vous? 
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4. Как тебя зову́́ т? What’s your name? 

(ты form) 

Comment t’appelles-

tu? 

5. Меня́́  зову́́ т … My name is… Je m’appelle… 

6. Как ва́́ ́́ше 

отчество? 

What’s your 

patronymic? (вы form) 

Quel est votre 

patronyme? 

7. Моё о́́ тчество … My patronymic is… Mon patronyme est… 

8. Как ва́́ша 

фами́́ лия? 

What’s your last name? 

(вы form) 

Quel est votre nom de 

famille? 

9. Как твоя́́  

фами́́ лия?  

What’s your last name? 

(ты form) 

Quel est ton nom de 

famille? 

10. Моя фами́́ лия … My last name is… Mon nom de famille 

est... 

11. Как Ва́́ше (твоё) 

и́́мя? 

What’s your first 

name?  

Quel est votre (ton) 

prénom? 

12.  Моё и́́мя … My first name is… Mon prénom est… 

13.  О́́ чень прия́́тно! Nice to meet you. Enchantè! 

14.  Мне то́́же! Nice to meet you toо. Moi aussi! 

15.  Вас зову́́ т 

Ната́́ша?  

Is your name Natasha? Vous vous appelez 

Natacha?  

16.  Нет, меня́́  зову́́ т 

Мари́́ на. 

No, my name is 

Marina. 

Non, je m’appelle 

Marina. 

17. Да, меня́́  зову́́ т 

Ната́́ша. 

Yes, my name is 

Natasha. 

Oui, je m’appelle 

Marina. 

18. Ва́́ша фами́́ лия 

Ивано́́в? 

Is your last name 

Ivanov? 

Votre nom de famille 

est Ivanov? 

19. Да, моя́́  фами́́ лия 

Ивано́́в. 

Yes, my last name is 

Ivanov. 

Oui, mon nom de 

famille est Ivanov. 

20.  Нет, моя́́  фами́́ лия 

Никола́́ев. 

No, my last name is 

Nikolayev.  

Non, mon nom de 

famille est Nikolaev.  

21.  Познако́́мьтесь, 

пожа́́луйста… 

Please, meet…  

(вы form)  

Faites connaissance, 

s’il vous plaît…  

22.  Познако́́мься, 

пожа́́луйста… 

Please, meet…  

(ты form) 

Fais connaissance, s’il 

te plaît… 

   



 19 

23.  Это мой друг. Его́́  

зову́́ т …  

This is my friend. His 

name is…  

C’est mon ami. Il 

s’appelle…  

24.  Это моя́́  подру́́ га. 

Её зову́́ т…  

This is my friend. Her 

name is…  

C’est mon amie. Elle 

s’appelle… 

25.  Это наш 

преподава́́тель 

… 

This is our teacher. 

(m.) (f.) 

C’est notre professeur. 

(m.) (f.) 

26.  Это на́́ша  

преподава́́тельница ... 

This is our teacher. (f.) C’est notre professeur. 

(f.)  

27.  Кто это? Who is this? Qui est-ce? 

28.  же́́нщина  woman femme f. 

29.  мужчи́́на [жч = щ] man  homme m. 

30.  де́́вушка young woman, girl jeune fille f. 

31.  молодо́́й челове́́к young man jeune homme m. 

32.  де́́вочка girl fille f. 

33.  ма́́льчик boy garçon m. 

34.  Кто Вы? What do you do? / 

What is your 

occupation? 

Qui êtes-vous? (votre 

position sociale) 

35.  Кто он (она́́)? What does he (she) do? Qui est-il (elle)? 

36.  Я (ты, он) 

студе́́нт. 

I am (you are, he is) a 

student. (m.) 

Je suis (il est, tu es) un 

étudiant. 

37.  Я (ты, она́́) 

студе́́нтка.  

I am (you are, she is) a 

student. (f.) 

Je suis (elle est, tu es) 

une étudiante. 

38.  Кто Вы (ты, он, 

она́́, они́́ ) по 

профе́́ссии? 

What is your (his, her, 

their) profession? 

Quelle est votre 

profession? (ta, sa, ...) 

39.  врач doctor médecin m., docteur m. 

40.  стомато́́лог dentist stomatologiste m. 

41.  фармаце́́вт  pharmacist pharmacien m. 

42.  архите́́ктор architect architecte m. 

43.  программи́́ ст programmer programmeur m. 

44.  слу́́жащий  

(в ба́́нке) 

bank clerk employé (de banque) 

m. 
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45.  ме́́неджер  manager manager m.  

46.  журнали́́ ст journalist journalist m. 

47.  инжене́́р engineer ingénieur m. 

48.  секрета́́рь secretary secrétaire m. 

49.  экономи́́ ст economist économiste m. 

50.  бизнесме́́н businessman businessmen m. 

51.  юри́́ ст lawyer juriste m. 

52.  перево́́дчик  translator traducteur m. 

53.  космона́́вт cosmonaut cosmonaute m. 

54.  арти́́ ст (арти́́ стка) actor, actress acteur m., actrice f. 

55.  музыкант  musician musicien m.  

56.  рабо́́чий worker  ouvrier m. 

57.  продаве́́ц seller vendeur m. 

58.  вое́́нный military man militaire m. 

59.  домохозя́́йка  housewife femme au foyer f. 

60.  Моя́́  ма́́ма – 

домохозя́́йка. 

Она рабо́́ тает 

до́́ма. 

My mother is a 

housewife. She works 

at home. 

Ma mère est une 

femme au foyer. Elle 

travaille à la maison 

61.  Вы рабо́́ таете и́́ ли 

у́́читесь? 

Do you work or study? 

(вы form) 

Vous travaillez ou vous 

étudiez? 

62.  Я рабо́́ таю. I work. Je travaille. 

63.  Я учу́́сь.  I study. J'étudie. 

64. Он (она́́) рабо́́ тает. He (she) works. Il (elle) travaille. 

65.  Он (она́́) у́́чится. He (she) studies. Il (elle) étudie. 

66. Где Вы рабо́́ таете? Where do you work? Où travaillez-vous? 

67.  рабо́́ тать – Я 

рабо́́ таю (где?) 

to work – I work 

(where?) 

travailler – Je travaille 

(où?) 

68.  в больни́́ це  at a hospital á l’hôpital  

69.  в ба́́ ́́нке at a bank á la banque 

70.  на заво́́де at a plant á l’usine 

71.  в фи́́ рме in a firm à la firme 
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72.  в компа́́нии in a company dans une companie 

73.  в магази́́ не in a shop au magasin 

74.  в теа́́тре at a theater au théâtre 

75.  в апте́́ке in a drugstore à la pharmacie 

76.  Где Вы у́́читесь? Where do you study? Où est-ce que vous 

étudiez? 

77.  Я учу́́сь в шко́́ле. I study at school. J'étudie à l’école. 

78.  Он (она́́) у́́чится в 

университе́́те. 

He (she) studies at the 

university. 

Il (elle) fait ses études 

à l’université. 

79.  Вы (ты) студе́́нт? Are you a student? Vous êtes étudiant? 

80.  Нет, я не студе́́нт. 

Я перево́́дчик.  

No, I'm not a student. 

I'm a translator. 

Non, je ne suis pas 

étudiant. Je suis un 

traducteur. 

81.  Я ещё учу́́сь. I still study. J'étudie encore. 

82.  Я уже рабо́́ таю. I already work. Je travaille déjà. 

83.  Я учу́́сь на 

подготови́́ тель-

ном факульте́́те в 

Новгоро́́ ́́дском 

госуда́́́́рственном 

университе́́те.  

I study at the 

preparatory faculty in 

Novgorod State 

University.  

Je fais mes études à la 

faculté preparatoir, à 

l’université d’Etat de 

Novgorod. 

   

Обратите внимание! Attention! 

 

1 

 

Ру́сские фами́лии Мужска́́я фами́́ лия Же́́нская фами́́ лия 

Russian last names Ивано́в Ивано́ва 

Nom de famille russe Никола́́ев Никола́́ева 

 

2 

 

Ру́сские о́тчества Мужско́́е о́́ тчество Же́́нское о́́ тчество 

Russian patronymics Ива́́нович Ива́́новна 

Patronym russe Никола́́евич Никола́́евна 
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3 

Как можно представиться. Внимательно проанализируйте изменения 

местоимений.  

Self-introduction. Carefully analyze the changes in the forms of the 

pronouns.  

Pour se présenter. Analyser attentivement la transformation des pronoms. 

Позвольте представиться. Меня́ зову́т Ива́́́
́
н.  

Let me introduce myself. My name is Ivan.  

Permettez-moi de me présenter. Je m'appelle Ivan. 

 

(я) Меня́ 

зову́т 

Серге́́й. 

(ты) Тебя́ Ната́́ша. 

(он) Его́ Ива́́н. 

(она) Её О́́ льга. 

(мы) Нас Ди́́ма и Са́́ша. 

(вы) Вас Андре́́й. 

(они) Их Па́́вел, Воло́́дя и 

Ми́́ша. 

   

4 

 

рабо́тать - to work, travailler 

(я) рабо́́ таю (мы) рабо́́ таем 

(ты) рабо́́ таешь (вы) рабо́́ таете 

(он)(она) рабо́́ тает (они) рабо́́ тают 

 

5 

 

учи́ться - to study, faire ses études 

(я) учу́сь (мы) у́́чимся 

(ты) у́́чишься (вы) у́́читесь 

(он)(она) у́́чится (они) у́́ чатся 

   

6 

РАБО́ТАТЬ (где?) 

(to work where?) (travailler où?) 

 

УЧИ́ТЬСЯ (где?) 

(to study where?) (faire ses études 

où?) 

университе́́т_ в университе́́те 

банк_ в ба́́нке  

шко́́ла в шко́́ле 

больни́́ ца в больни́́ це 

компа́́ния в компа́́нии 

заво́́д на заво́́де 
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Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

Take part in dialogues with your teacher and classmates in order to 

memorize the new words and phrases.  

Pour apprendre les mots nouveaux et les phrases, jouez les dialogues avec 

un professeur et avec vos copains du groupe. 

 

 

ДИАЛОГИ  DIALOGUES  DIALOGUES 

 

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по 

ролям.  

Listen, repeat and read the dialogues out loud. Act the dialogues out.  

Ecoutez, répétez et lisez à haute voix. Jouez les dialogues. 

 

1 

Наташа:  Здра́́вствуйте! 

Дава́́йте 

познако́́мимся! 

Меня́́  зову́́ т 

Ната́́ша. А Вас?  

Hello! Let’s get 

acquainted. My 

name is Natasha. 

And yours? 

Bonjour! Faisons 

connaissance! Je 

m’appelle 

Natacha. Et vous? 

Ира:  А меня́́  Ира́́. My name is Ira. Moi, je m’appelle 

Ira. 

Наташа:  О́́ чень прия́́ тно! Nice to meet you! Enchanté! 

Ира:  Мне то́́же. 

Ната́́ша, Вы 

студе́́нтка? 

Me too. Natasha, 

are you a student? 

Moi aussi! 

Natacha, êtes-

vous étudiante? 

Наташа:  Да, я учу́́ сь в 

университе́́те. А 

Вы? 

Yes, I study at the 

university. And 

you? 

Oui, je fais mes 

études à 

l'université. Et 

vous? 

Ира:  Дава́́й на «ты»! Let’s switch to 

ты!  

Allons tutoyer! 

Наташа:  Хорошо́́ . А ты? OK. And you? Bien! Et toi? 

Ира:  Я рабо́́ таю в 

больни́́ це. Я 

врач. 

I work at the 

hospital. I'm a 

doctor. 

Je travaille à 

l’hôpital. Je suis 

médecin. 
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Наташа:  Хоро́́шая 

профе́́ссия! 

Good profession! Bonne profession! 

Ира:  Да. А как твои́́  

дела́́ в 

университе́́те? 

Yes. How is it 

going at the 

university? 

C'est ça. 

Comment ça va à 

l'université? 

Наташа:  Спаси́́ бо, всё в 

поря́́дке. 

Thanks, 

everything's OK. 

Merci, tout va 

bien. 

Ира:  Ра́́да тебя́́  ви́́ деть. Glad to see you. Je suis heureuse 

de te voir. 

Наташа:  Я то́́же. Me too. Moi aussi. 

Ира:! Пока́́! До ско́́рой 

встре́́чи 

Bye! See you 

soon! 

A bientôt! A tout 

à l'heure! 

Наташа:  Всего́́  хоро́́шего! All the best! Bonne chance! 

 

2 

Студентка:   До́́брое у́́ тро! 

Мо́́жно войти́́? 

Good morning! 

May I come in? 

Bonjour! Puis-je 

entrer? 

Преподаватель:  Пожа́́луйста! 

Кто Вы? 

Welcome! Who 

are you? 

Je vous en prie! 

Qui êtes-vous? 

Студентка:  Я Ва́́ша 

студе́́нтка. 

I'm your 

student. 

Je suis votre 

étudiante. 

Преподаватель:  Как Ва́́ша 

фами́́ лия? 

What is your 

last name? 

Quel est votre 

nom? 

Студентка:  Моя́́  фами́́ лия 

Свири́́ дова. 

My last name is 

Sviridova. 

Mon nom est 

Sviridova. 

Преподаватель:  Как у Вас 

дела́́? 

How are you? Comment allez-

vous? 

Студентка:  Спаси́́ бо, 

отли́́ чно. 

Извини́́ те за 

опозда́́ние! 

Thank you, very 

good. Sorry for 

being late! 

Merci, très bien. 

Excusez-moi 

pour mon 

retard! 

Преподаватель:  Ничего́́ ! 

Сади́́ тесь, 

Свири́́ дова. 

It's fine. Take a 

seat, Sviridova.  

Pas de 

problème! 

Asseyez-vous, 

Sviridova!  
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3 

Она:  Ди́́ма, Вы 

перево́́дчик? 

Dima, are you a 

translator? 

Dima, êtes-vous 

traducteur? 

Он:  Да. Я перево́́дчик. Yes. I'm a translator. Oui. Je suis un 

traducteur. 

Она:  А где Вы 

рабо́́ таете? 

Where do you work? Où travaillez-vous? 

Он:  Я рабо́́ таю в фи́́ рме. 

А Вы рабо́́ таете 

или у́́читесь? 

I work in a firm. Do 

you work or study? 

Je travaille à la 

firme. Vous, vous 

travaillez ou vous 

étudiez? 

Она:  Я ещё не рабо́́ таю, 

учу́́ сь в институ́́ те. 

Мо́́жно взять Ваш 

англо-ру́́сский 

слова́́рь? 

I don’t work yet, I 

study at the institute. 

May I take your 

English-Russian 

dictionary? 

Je ne travaille pas 

encore, je fais mes 

études à l’institut. 

Puis-je prendre votre 

dictionaire anglais-

russe? 

Он:  Да, пожа́́луйста! Yes, sure. Oui, je vous en prie! 

Она:  Большо́́е спаси́́ бо! Thank you very 

much! 

Merci beaucoup! 

 

4 

Таня:  Приве́́т, О́́ ля! Hi, Olya! Salut, Olya! 

Оля:  Приве́́т! Как 

дела́́? 

Hi! How are you? Salut! Comment ça 

va? 

Таня:  Спаси́́ бо, 

прекра́́сно! А как 

твои́́  дела́́? 

Thanks, very 

good! And  you? 

Merci, excellent! 

Toi, comment ça 

va? 

Оля:  Так себе́́, 

спаси́́ бо! У меня́́  

о́́чень плохо́́е 

настрое́́ние. 

So-so, thanks. I'm 

in a very bad 

mood. 

Comme çi, comme 

ça, merci. Je suis 

de mauvaise 

humeur 

aujourd’hui. 

Таня:  О́́ чень жаль! А у 

меня́́ ́́ отли́́ чное 

настрое́́́́ ́́ние. 

Познако́́мься, 

пожа́́луйста, это 

Sorry about that. 

And I'm in a very 

good mood. 

Please, meet my 

friend. Her name is 

C’est dommage! 

Moi, je suis de 

bonne humeur. 

Fais connaissance 

avec mon amie, 
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моя́́  подру́́ га. Её 

зову́́ т Ли́́ нда. 

Linda. s’il te plaît. Elle 

s’appelle Linda! 

Оля:  О́́ чень прия́́ тно, 

Ли́́ нда. Моё и́́мя 

О́́ ля, а фами́́ лия 

Петро́́ва. 

Nice to meet you, 

Linda! My first 

name is Olya and 

my last name is 

Petrova.  

Enchanté, Linda! 

Mon prénom est 

Olya et mon nom 

de famille est 

Petrova. 

Линда:  Мне то́́же о́́чень 

прия́́тно! О́́ ля, Вы 

у́́читесь или 

рабо́́ таете? 

Nice to meet you 

too. Olya, do you 

study or work?  

Enchanté, moi 

aussi! Olya, vous 

travaillez ou vous 

étudiez? 

Оля:  Я уже́́ рабо́́ таю. I already work. Je travaille déjà. 

Линда:  Кто Вы по 

профе́́ссии? 

What is your 

profession? 

Quelle est votre 

profession? 

Оля:  По профе́́ссии я 

экономи́́ ст. 

My profession is 

an economist. 

Je suis économiste. 

Линда:  А где рабо́́ таете? Where do you 

work? 

Où travaillez-

vous? 

 

Оля:  В ба́́нке. А Вы? At the bank. And 

you? 

A la banque. Et 

vous? 

Линда:  Я музыка́́нт. 

Рабо́́ таю в теа́́тре. 

I'm a musician. I 

work at the theater. 

Je suis musicienne. 

Je travaille au 

théâtre. 

Оля:  О́́ чень интере́́сно! Very interesting! Très intéressant! 

 

5 

Лена:  До́́брый ве́́чер, 

Ко́́ля! Я о́́чень 

ра́́да тебя́́  ви́́ деть! 

Good evening, 

Kolya! I'm very 

glad to see you! 

Bonsoir, Kolya! Je 

suis heureuse de te 

voir! 
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Коля:  До́́брый ве́́чер! Я 

то́́же о́́чень рад! 

Как твои́́  дела́́? 

Good evening! I'm 

glad to see you too. 

How are you? 

Bonsoir! Moi aussi. 

Je suis très 

heureux. Comment 

ça va? 

Лена:  Спаси́́ бо, 

норма́́льно. А 

твои́́? 

Thanks, I'm fine. 

And you? 

Merci, ça va. Et 

toi? 

Коля:  Хорошо́́ , спаси́́ бо! Good, thanks! Merci, bien! 

Лена:  Ко́́ля, ты ещё 

студе́́нт или уже́́ 

журнали́́ ст? 

Kolya, are you still 

a student or already 

a journalist? 

Kolya, es-tu un 

étudiant ou un 

journaliste déjà? 

Коля:  Я уже́́ рабо́́ таю в 

газе́́те 

"Но́́вгород". 

I already work in 

the newspaper 

"Novgorod". 

Je travaille à 

l'imprimerie du 

journale 

"Novgorod" déjà. 

Лена:  Прекра́́сно! А я 

ещё учу́́ сь. Моя́́  

подру́́ га то́́же 

журнали́́ ст. Она́́ 

рабо́́ тает на ра́́дио 

"Сла́́вия". 

Very good! And I 

still study. My 

friend is also a 

journalist. She 

works at the radio 

station "Slavia". 

Excellent! Moi, 

j’étudie encore. 

Mon amie est une 

journaliste aussi. 

Elle travaille à la 

radio "Slavia". 

Коля:  Мой друг то́́же 

рабо́́ тает на ра́́дио. 

My friend works in 

radio too. 

Mon ami travaille à 

la radio aussi. 

Лена:  Извини́́ , я должна́́ 

идти́́ ! До встре́́чи! 

Sorry, I have to go. 

See you later! 

Je suis désolée, je 

dois m’en aller! A 

la prochaine! 

Коля:  До свида́́ния! Goodbye! Au revoir! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 28 

ИГРОВЫЕ 

ЗАДАНИЯ 

GAMES JEUX 

 

Познакомьтесь с ролевыми ситуациями и подумайте, какие 

русские выражения (фразы) и какой тип общения вы сможете 

использовать в каждом случае.  

Familiarize yourself with the situations and think what Russian 

expressions (phrases) and type of communication you can use in each case. 

Apprenez les situations de jeu et reflichissez quelles expressions russes, 

ou quels moyens de communication vous pouvez utiliser pour chaque situation. 

1. Познакомьтесь с девушкой (молодым человеком), который 

сидит за вашим столиком в кафе. Get acquainted with a girl or a guy 

sitting next to you in the cafe. Fais connaissance avec une jeune fille (jeune 

home) qui est assise à votre table dans un café.  

2. Познакомьтесь с родителями Вашего русского друга. Get 

acquainted with your Russian friend’s parents. Faites connaissance avec les 

parents de votre ami russe.  

3. Это Ваш первый урок русского языка. Представьтесь! This is 

your first class of Russian. Introduce yourself. C’est votre première leçon de 

russe. Présentez-vous! 

 

МОНОЛОГИ  MONOLOGUES MONOLOGUES 
   

Прочитайте и перескажите! Read and retell! Lisez et racontez ! 
 

Здра́́вствуйте! Меня́́  зову́́ т Анто́́н. Анто́́н – это моё и́́мя. Моё 

о́́ тчество – Никола́́евич. Моя́́  фами́́ лия – Алекса́́ндров. Я ещё студе́́нт, 

учу́́ сь в Новгоро́́дском госуда́́рственном университе́́те на 

подготови́́ тельном факульте́́те. 

Познако́́мьтесь, пожа́́луйста! Это мой друг. Его́́  зову́́ т Васи́́ лий. Его́́  

фами́́ лия – Ивано́́ в. Он уже́́ рабо́́ тает в фи́́ рме. По профе́́ссии Васи́́ лий – 

юри́́ ст.  

А вот моя́́  подру́́ га. Её и́́мя Еле́́на. Её фами́́ лия Си́́дорова. Она́́ 

продаве́́ц, рабо́́ тает в большо́́м магази́́ не. 
 

СЛУШАНИЕ  LISTENING AUDITION 
 

Вы можете понять по-русски намного больше, чем сказать. Если вы 

не будете понимать каждое слово, не волнуйтесь! Вы только должны  
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услышать информацию, нужную для ответа на данные перед 

прослушиванием вопросы. 

Прочитайте вопросы. Слушая разговоры, держите вопросы в уме. 

После прослушивания ответьте на вопросы. 

Your understanding of Russian is much better than your speaking skills. 

If you don't understand every single word, don’t worry. You just need to derive 

the necessary information to answer the following questions.  

Read the questions. Keep them in mind as you listen to the 

conversations. After listening answer the questions.  

Vous pouvez comprendre en russe plus que dire. Si vous ne comprenez 

pas tous les mots, ne vous inquiétez pas! Vous devez entendre seulement 

l'information dont vous avez besoin pour répondre aux questions données. 

Lisez les questions. En écoutant les conversations, gardez les questions 

dans votre mémoire. Après l’audition répondez aux questions. 

 

CONVERSATION 1 

 

1. Как его зовут? What is his name?  Comment s’appelle-t-il? 

2. Как её зовут? What is her 

name?  

Comment s’appelle-t-elle? 

3. Что он не понял? What hasn't he 

understood?  

Qu’est-ce qu’il n’a pas 

compris? 

4. Кто он? What is his 

occupation? 

Qui est-il? 

5. Что она 

преподаёт? 

What does she 

teach? 

Qu’est-ce qu’elle enseigne? 

6. Он опоздал? Is he late? Est-il en retard? 

7. Это новый 

студент? 

Is he a new 

student? 

Est-ce que c’est un nouvel 

étudiant? 

8. Они рады видеть 

друг друга? 

Are they glad to 

see each other? 

Sont-ils heureux de se voir? 
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CONVERSATION 2 

 

1. Как его зовут? What is his name? Comment s’appelle-t-il? 

2. Как её зовут? What is her 

name?  

Comment s’appelle-t-elle? 

3. Кто она? What is her 

occupation? 

Qui est-elle? (qu’est-ce 

qu’elle fait?) 

4. Кто он по 

профессии? 

What is his 

profession? 

Un homme, quelle est sa 

profession? 

5. Где она учится?  Where does she 

study? 

Où fait-elle ses études? 

6. Где он работает? Where does he 

work? 

Où travaille-t-il? 

7. Какая у неё книга? What kind of 

book does she 

have? 

Quel livre a-t-elle? 

8. Куда она должна 

идти? 

Where does she 

have to go? 

Où doit-elle aller? 

 

ДОМАШНЕЕ 

ЗАДАНИЕ 2 

HOMEWORK 2 

 

DEVOIR À DOMICILE 2 

 

Задание 1. Вставьте ответы или вопросы. Fill in the answers or the 

questions. Ecrivez les réponses ou les questions. 

 

1. – Как Вас зовут? 13.  – Извини, я должна идти! 

– … – … (.) (!) 

2. – …? 14.  – …? 

– Она переводчик. – Он врач. 

3. – Как его зовут? 15.  – Как её отчество? 

– … – … 

4. – …? 16.  – …? 

– Нет, он студент. – В университете. 

5. – …? 17.  – …? 

– Меня зовут Наташа. – Свиридова. 
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6. – Как её зовут? 18.  – Очень приятно! 

– …  – … (.) (!.) 

7. – …? 19.  – Ты уже работаешь? 

– На заводе. – … (.) 

8. – …? 20.  – … (.) (!) 

– Васильевна.  – Мне тоже. 

9. – Как твоя фамилия? 21.  – Кто Вы профессии? 

– …(.) – … (.) 

10.– Ваше отчество Ивановна? 22.  – Ваша фамилия Иванов? 

– Нет, … (.) – Нет, … (.) 

11.– Кто Вы по профессии? 23.  – Где Вы работаете? 

– … (.) – … 

12.– Вы учитесь или работаете? 24.  – …? 

– … (.) – Я работаю в аптеке. 

 

Задание 2. Впишите фамилию, имя и отчество ваших преподавателей 

в таблицу. 

Fill in the table with the last names, first names, and patronymics of your 

teachers. 

Ecrivez le nom de famille, le prénom et le patronym de vos professeurs au 

tableau. 

 

Фами́лия И́мя О́тчество 

   

      

      

   

   

   
 

Задание 3. Напишите немного о своих родителях. Write a little about 

your parents. Ecrivez un peu de ses parents. 

 

Мой папа работает … . Он по профессии … . Его зовут … . Его фамилия 

… . А моя мама по профессии … . Она работает … . Её имя  …, а  её 

фамилия … .  
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Урок 3 Lesson 3 Leçon 3 

   

НАЦИОНАЛЬНОСТЬ. 

ЯЗЫК. РОДИНА  

NATIONALITY. 

LANGUAGE. 

MOTHERLAND 

LA 

NATIONALITÉ. 

LA LANGUE. LA 

PATRIE. 

 

КОММЕНТАРИЙ COMMENTARY COMMENTAIRE 

   

Русский is the masculine form; русская is the feminine form; русские 

is the plural form. This is the pattern for all nationalities: американец – 

американка – американцы; итальянец – итальянка – итальянцы. The gender 

used must agree with the subject of the sentence. 

Русский (le Russe) est la forme masculine; русская (la Russe) est la 

forme féminine; русские (les Russes) est la forme plurielle. C'est le modèle 

pour toutes les nationalités: американец – американка – американцы; 

итальянец – итальянка – итальянцы. Le genre utilisé doit faire accorder avec 

le sujet de la phrase. 

 

ЛЕКСИКА VOCABULARY VOCABULAIRE 
   

Слушайте, повторяйте, запоминайте! Listen, repeat, memorize! Ecoutez, 

répétéz, apprenez! 

 

1. Отку́́да вы (ты, он, 

она́́, они́́ )? 

Where are you (he, 

she, they) from? 

D’où êtes-vous (tu, 

il, elle, ils)? 

2. Я (он, она́́, они́́ , мы) из 

Япо́́нии. 

I am (he, she, they, 

we) from Japan. 

Je suis (il, elle, ils, 

nous) du Japon. 

3. Вы (ты) из Япо́́нии? Are you from Japan? Etes-vous du Japon? 

4. Отку́́да вы (они́́ , мы) 

прие́́хали? 

Where did you (they, 

we) come from? 

D’où êtes-vous (ils, 

nous) arrivés? 

5. Отку́́да ты (он) 

прие́́хал? 

Where did you (he) 

come from? 

D’où es-tu (il) 

arrivé? 

6. Отку́́да ты (она) 

прие́́хала? 

Where did you (she) 

come from? 

D’où est-elle 

arrivée? 

7. Я (он) прие́́хал из 

Фра́́нции. 

I (he) came from 

France. 

Je suis arrivé de la 

France. Il est arrivé 

... 
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8. Я (она́́) прие́́хала из 

Ита́́лии. 

I (she) came from 

Italy. 

Je suis arrivé de 

l’Italie. Elle est 

arrivée ... 

9. Ва́́ша (твоя́́ , его́́ , её, 

их) ро́́дина – Росси́́ я? 

Is your (his, her, 

their) motherland 

Russia? 

Est-ce que la Russie 

est votre (ta, sa, leur) 

patrie? 

10. Моя́́  ро́́дина – 

Испа́́ния. 

My motherland is 

Spain. 

L'Espagne, c'est ma 

patrie. 

   

11. Кака́́я ва́́ша (твоя́́) 

родна́́я страна́́? 

What’s your native 

country? 

Quele est votre (ton) 

pays natal? 

12. Моя́́  родна́́я страна́́ – 

Испа́́ния. 

My native country is 

Spain. 

L'Espagne c'est mon 

pays natal. 

13. Како́́й ваш родно́́й 

го́́род? 

What is your native 

city? 

Quelle est votre ville 

natale? 

14. Мой (твой, его́́ , её) 

родно́́й го́́род – Москва́́. 

My (your, his, her) 

native city is 

Moscow.  

Moscou, c’est ma 

(ta, sa) ville natale. 

15. Ваш (твой) родно́́й 

го́́род – Москва́́? 

Is your native city 

Moscow? 

Est-ce que Moscou 

est votre (ta) ville 

natale? 

16. Где вы живёте? Where do you live?  Où habitez-vous?  

17. Я живу́́  в Япо́́нии, в 

То́́кио. 

I live in Japan, in 

Tokyo. 

J’habite au Japan, à 

Tokyo. 

18. Где вы сейча́́с живёте? Where do you live 

now? 

Où habitez-vous 

maintenant? 

19. Сейча́́с я живу́́  в 

Росси́́ и, в Но́́вгороде. 

Now I live in Russia, 

in Novgorod. 

Maintenant j’habite 

en Russie, à 

Novgorod. 

20. Я иностра́́нец 

(иностра́́нка). 

I'm a foreigner. (m.) 

(f.) 

Je suis étranger 

(étrangère).  

21. Кто вы (он, она́́, они́́ , 

ты) по национа́́льности? 

What is your (his, 

her, their) 

nationality? 

Quelle est votre (ta, 

sa, leurs) nationalité? 
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22. По национа́́льности я 

кита́́ец (китая́́нка). 

I'm Chinese.  Je suis Chinois 

(chinoise). 

23. По национа́́льности он 

ру́́ сский. 

He is Russian. Il est Russe.  

24. По национа́́льности 

она ру́́ сская. 

She is Russian. Elle est Russe. 

25. Где Вы родили́́ сь?  Where were you 

born? 

Où êtes-vous nés? 

26. Я (он) роди́́ лся в 

Герма́́нии, в Берли́́ не. 

I (he) was born in 

Germany, in Berlin. 

Je suis né en 

Allemagne, à Berlin. 

Il est né ... 

27. Я (она) родила́́сь в 

Аме́́рике.  

I (she) was born in 

America. 

Je suis né en 

Amérique. Elle est 

née ... 

28. Вы говори́́ те по-

ру́́сски? 

Do you speak 

Russian? 

Parlez-vous russe? 

29. Да, я немно́́ го (плохо) 

говорю́́  по-ру́́ сски. 

Yes, I speak Russian 

a little (poorly). 

Oui, je parle russe un 

peu (mal). 

30. Я хорошо́́  говорю́́  по-

ру́́сски. 

I speak Russian well. Je parle russe 

couramment. 

31. Я непло́́хо говорю́́  по-

ру́́сски. 

I speak Russian fairly 

well.  

Je parle russe pas 

mal (un peu).  

32. Вы чита́́ете по-

испа́́нски? 

Do you read in 

Spanish? 

Lisez-vous en 

espagnol? 

33. Я чита́́ю по-испа́́нски. I read in Spanish. Je lis en espagnol. 

34. Вы пи́́ ́́шете по-

неме́́цки? 

Do you write in 

German?  

Ecrivez-vous en 

allemand? 

35. Я пишу́́  по-неме́́цки. I write in German. J’écris en allemand. 

36. Вы понима́́ете по-

францу́́ зски? 

Do you understand 

French? 

Comprenez-vous le 

français? 

37. Я понима́́ю по-

францу́́ зски. (Я понима́́ю 

францу́́ зский язы́́ к.)  

I understand French. Je comprends le 

français. 

38. Како́́й ваш родно́́й 

язы́́ к? 

What is your native 

language? 

Quelle est votre 

langue natale? 
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39. Мой родно́́й язы́́ к – 

япо́́нский. 

My native language 

is Japanese. 

 Le japonais c’est ma 

langue natale. 

 

40. Како́́й язы́́ к вы 

изуча́́ете? 

What language do 

you study? 

Quelle langue 

étudiez-vous? 

41. Я изуча́́ю ру́́ сский 

язы́́ к. 

I study Russian.  J’étudie le russe. 

42. Како́́й язы́́ к вы зна́́ете? What language do 

you know? 

Quelles langues 

connaissez-vous? 

43. Я зна́́ю англи́́ йский 

язы́́ к. 

I know English.  Je connais l’anglais. 

44. На како́́м языке́́ вы 

говори́́ те до́́ма? 

What language do 

you speak at home? 

Quelle langue parlez-

vous à la maison? 

45. Как вы говори́́ те по-

англи́́ йски?  

How do you speak 

English? 

Comment parlez-

vous anglais? 

46. Я свобо́́дно говорю́́  

по-англи́́ йски. 

I speak English 

fluently. 

Je parle anglais 

couramment. 

47. Я говорю́́  по-ру́́сски 

ме́́дленно. 

I speak Russian 

slowly. 

Je parle russe 

lentement. 

48. Он говори́́ т по-

англи́́ йски бы́́ стро. 

He speaks English 

quickly.  

Il parle anglais vite. 

49. Говори́́ те, пожа́́луйста, 

ме́́дленнее! 

Please, speak more 

slowly! 

Parlez, s’il vous 

plaît, un peu plus 

lentement! 

50. Повтори́́ те, 

пожа́́луйста! 

Repeat, please! Répétez, s’il vous 

plaît! 

51. Как по-ру́́сски 

«home»? 

What is the Russian 

for “home”?  

Comment traduit-on 

en russe le mot "une 

maison"? 

52. Пo-ру́́сски «home» – 

дом. 

The Russian for 

"home" is "дом". 

 "La maison", c’est 

"дом" en russe.  
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Обратите внимание! Attention! 

1 
 

Зна́ть, изуча́ть, понима́ть, люби́ть 

(како́й язы́к?) 

Говори́ть, чита́ть, писа́ть, 

понима́ть 

(как, на како́м языке́?) 

ру́́сский язы́́ к (Russian, le Russe) по-ру́́сски (на ру́́ сском языке́́) 

англи́́ йский язы́́ к (English, l’Anglais) по-англи́́ йски (на англи́́ йском 

языке́́) 

францу́́ зский язы́́ к (French, le Français) по-францу́́ зски  

(на францу́́ зском языке́́) 

неме́́цкий язы́́ к (German, l’Allemand) по-неме́́цки  

(на неме́́цком языке́́) 

испа́́нский язы́́ к (Spanish, l’Espagnol) по-испа́́нски  

(на испа́́нском языке́́) 

италья́́нский язы́́ к (Italian, l’Italien) по-италья́́нски  

(на италья́́нском языке́́) 

шве́́дский язы́́ к (Swedish, le Suédois) по-шве́́дски  

(на шве́́дском языке́́) 

ара́́бский язы́́ к (Arabic, l'Arabe) по-ара́́бски  

(на ара́́бском языке́́) 

португа́́льский язык (Portuguese, 

Portugais) 

по-португальски  

(на португальском языке) 

 

2 

 

Как? 

(говори́ть, чита́ть, 

писа́ть, понима́ть) 

хорошо́́  – пло́́хо немно́́ го 

бы́́ стро – ме́́дленно свобо́́дно 

 

3 

Национальность Nationality Nationalité 

   

Страна или 

континент 

Он Она Они 

Росси́́ я ру́́сский ру́́сская ру́́сские 

Аме́́рика америка́́нец америка́́нка америка́́нцы 

А́́ нглия англича́́нин англича́́нка англича́́не 

Герма́́ния не́́мец не́́мка не́́мцы 
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Фра́́нция францу́́ з францу́́женка францу́́ зы 

Ита́́лия италья́́нец италья́́нка италья́́нцы 

Испа́́ния испа́́нец испа́́нка испа́́нцы 

Шве́́ция швед шве́́дка шве́́ды 

А́́ фрика африка́́нец африка́́нка африка́́нцы 

Кита́́й кита́́ец китая́́нка кита́́йцы 

Япо́́ния япо́́нец япо́́нка япо́́нцы 

Вьетна́́м вьетна́́мец вьетна́́мка вьетна́́мцы 

Ара́́бские стра́́ны ара́́б ара́́бка ара́́бы 

Маро́́кко марокка́́нец марокка́́нка марокка́́нцы 

За́́мбия замби́́ ец замби́́ йка замби́́ йцы 

Туни́́ с туни́́ сец туни́́ ска туни́́ сцы 

Ко́́нго конголе́́зец конголе́́зка конголе́́зцы 

Га́́на га́́нец га́́нка га́́нцы 

Камеру́́н камеру́́нец камеру́́нка камеру́́нцы 

Кот-Д’Ивуа́́р ивуарец ивуарка ивуарцы 

Ботсва́́на ботсва́́нец ботсва́́нка ботсва́́нцы 

Ангола  анголец анголка ангольцы 

 

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

Take part in dialogues with your teacher and classmates in order to 

memorize the new words and phrases.  

Pour apprendre les nouveaux mots et les phrases, jouez les dialogues 

avec un professeur et avec vos copains du groupe. 
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ДИАЛОГИ  DIALOGUES  DIALOGUES 

   

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по 

ролям. 

Listen, repeat and read the dialogues out loud. Act the dialogues out.  

Ecoutez, répétez, lisez à haute voix. Jouez les dialogues en rôles.  

 

1 

Джон:  Дава́́йте 

познако́́мимся! 

Меня́́  зову́́ т Джон. 

Я америка́́нец. 

Let’s get 

acquainted! My 

name is John. I'm 

American. 

Faisons 

connaissance! Je 

m’appelle Jean. 

Je suis 

Americain. 

Антон:  О́́ чень прия́́ тно. А 

меня́́  зову́́ т Анто́́ н. 

Я ру́́ сский. 

Nice to meet you! 

My name is 

Anton. I'm 

Russian. 

Enchanté! Je 

m’appelle Anton. 

Je suis russe. 

Джон:  Анто́́н, а како́́й 

ваш родно́́й го́́род? 

Anton, what is 

your native city? 

Anton, quelle est 

votre ville 

natale? 

Антон:  Мой родно́́й го́́род 

– Москва́́. А ваш? 

 My native city is 

Moscow. And 

yours? 

Moscou, c'est ma 

ville natale. Et la 

votre? 

Джон:  А мой – Чика́́го. My native city is 

Chicago. 

Chicago, c'est ma 

ville natale. 

 

2 

Иван:  Познако́́мься, 

пожа́́луйста, это 

Франче́́ско. Он из 

Ита́́лии. 

Please, meet 

Francesco. He is 

from Italy. 

Fais 

connaissance, s’il 

vous plaît! C’est 

Frantchesko. Il 

est de l’Italie. 

Ира:  О́́ чень прия́́ тно! 

Моё и́́мя – И́́ ра. 

Nice to meet you. 

My name is Ira. 

Enchanté! Mon 

prénom est Ira. 

Франческо:  И́́ ра, кто ты по 

национа́́льности? 

Ira, what is your 

nationality? 

Ira, quelle est 

votre nationalité? 

Ира:  По 

национа́́льности я 

I'm Russian, but I 

was born in 

Je suis Russe, 

mais je suis née, 
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ру́́сская, но 

родила́́сь на 

Украи́́ не, в Ки́́ еве. 

Ukraine, in Kiev. en Ukraine, à 

Kiev. 

Франческо: А где ты сейча́́с 

живёшь? 

Where do you live 

now? 

Où habites-tu 

maintenant? 

Ира:  Сейча́́с я живу́́  в 

Но́́вгороде, в 

Росси́́ и. 

Now I live in 

Novgorod, in 

Russia. 

Maintenant 

j’habite à 

Novgorod, en 

Russie. 

    

3 

Мэри:  А́́ лла, я ещё пло́́хо 

зна́́ю ру́́ сский язы́́ к. 

Я не понима́́ю 

сло́́во «но́́ вости». 

Как это по-

англи́́ йски? 

Alla, my Russian 

is still poor. I 

don’t understand 

the word 

"новости". How 

do you say it in 

English? 

Alla, je parle 

russe mal. Je ne 

comprends pas le 

mot "новости". 

Comment on 

traduit ce mot en 

anglais? 

Алла:  По-англи́́ йски это – 

news. 

It's "news" in 

English. 

 C’est "news" en 

anglais. 

Мэри:  Спаси́́ бо. Я зна́́ю, 

что ты изуча́́ешь 

испа́́нский язы́́ к. 

Ты уже́́ хорошо́́  

говори́́шь по-

испа́́нски? 

Thanks. I know 

that you study 

Spanish. Is your 

Spanish already 

good? 

Merci. Je sais 

que tu étudies 

l'espagnol. 

Parles-tu bien 

espangnol? 

Алла: Я непло́́хо чита́́ю и 

пишу́́  по-испа́́нски, 

а говорю́́  ещё не 

о́́чень хорошо́́ . 

I read and write in 

Spanish fairly 

well, but I don’t 

speak it  well yet. 

Je lis et j’écris 

assez bien, mais 

je ne parle pas 

encore bien. 

    

4 

Борис:  Са́́ша, это твой 

друг? 

Sasha, is this your 

friend? 

Sacha, est-ce ton 

ami? 

Саша:  Да. Познако́́мься! 

Его зову́́ т Ханс. Он 

швед. Шве́́ция – 

его ро́́дина. 

Yes. Let me 

introduce him to 

you. His name is 

Hans. He is 

Oui. Fais 

connaissance. Il 

s’appelle Hans. Il 

est Suédois. Le 
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Swedish. Sweden 

is his motherland. 

Suéde c’est son 

pays natale. 

Борис:  А како́́й твой 

родно́́й го́́род, 

Ханс? 

What is your 

native city, Hans? 

Quelle est ta ville 

natale, Hans? 

Ханс:  Мой родно́́й го́́род 

– Стокго́́льм. 

My native city is 

Stockholm. 

Stockholm, c’est 

ma ville natale. 

Борис:  На како́́м языке́́ ты 

говори́́шь, на 

шве́́дском? 

What language do 

you speak? 

Swedish? 

Parles-tu 

suédois? 

Ханс:  Коне́́чно. 

Шве́́дский – мой 

родно́́й язы́́ к. Но я 

свобо́́дно говорю́́  и 

по-англи́́ йски. 

Of course. 

Swedish is my 

native language. 

But I speak 

English fluently as 

well. 

Bien sûr. Le 

suédois, c’est ma 

langue natale. 

Mais je parle 

bien anglais. 

    

5 

Галя:  Приве́́т, Джейн! Hi, Jane! Salut, Jaine! 

Джейн:  Приве́́т! Hi!  Salut! 

Галя:  Джейн, кто ты по 

национа́́льности? 

Jane, what’s your 

nationality? 

Jaine, quelle est 

ta nationalité? 

Джейн:  Извини́́ ́́ , я пло́́хо 

понима́́ю по-

ру́́сски. Говори́́ , 

пожа́́луйста, 

ме́́дленнее! 

Sorry, my 

understanding of 

Russian is poor. 

Please, speak more 

slowly! 

Excuse-moi, je 

comprends en 

russe mal. Parles, 

s.t.p., un peu 

lentement! 

Галя:  Хорошо́́ . Ты 

иностра́́нка? 

Ду́́маю, ты 

америка́́нка? 

OK. Are you a 

foreigner? Guess 

you are American? 

Bien. Es-tu 

étrangère? Je 

pense que tu es 

Américaine. 

Джейн:  Нет, я англича́́нка, 

родила́́сь в А́́ нглии, 

но сейча́́с живу́́  в 

Ита́́лии. 

No, I'm English, I 

was born in 

England, but now I 

live in Italy. 

Non, je suis 

Anglaise, je suis 

née en 

Angleterre, mais 

j’habite en Italie 

maintenant. 
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Галя:  Ты зна́́ешь 

италья́́нский язы́́ к? 

Do you know 

Italian? 

Parles-tu italien? 

Джейн:  Да, до́́ма я говорю́́  

по-италья́́нски. По-

италья́́нски я 

говорю́́  бы́́ стро и 

свобо́́дно. 

Yes, I do. I speak 

Italian at home. I 

speak Italian 

quickly and 

fluently. 

Oui, je parle 

italien à la 

maison. Je parle 

italien vite et 

couramment. 

 

ИГРОВЫЕ ЗАДАНИЯ  GAMES  JEUX 

 

1. Где живут эти люди? Where do these people live? Où habitent ces 

personnes? 

Возьмите мяч и бросьте его кому-нибудь из группы, называя 

национальность женщины или мужчины (можно во множественном 

числе). Человек, поймавший мяч, должен сказать фразу, например: «Он 

(она) живёт в России (они живут в России)». Если он говорит правильно, 

мяч переходит к нему.  

Take a ball and throw it to somebody in your group saying any 

nationality (masculine, feminine, or plural). The person who caught the ball 

should say a phrase, for example, "He (she) lives in Russia (they live in 

Russia)". If they are correct, it’s their turn to throw the ball. 

Prenez la balle et jetez la à quelqu'un du groupe, en appelant la 

nationalité des femmes ou des hommes (c'est possible au pluriel). La personne 

qui attrape la balle, doit dire la phrase, par exemple: «Il (elle) vit en Russie (ils 

vivent en Russie). Si la phrase est correcte, cette personne jettera la balle aux 

autres. 

2. На каком языке они говорят? Почему Вы так думаете?  

What language do they speak? Why do you think so?  

Quelle langue parlent-ils? Qu’en pensez-vous? 

Возьмите картинку-портрет, покажите всем и задайте сначала 

первый, а потом второй вопрос из данных в названии игры. Отвечающий 

должен сказать, например: «Она говорит по-русски (на русском языке), 

потому что она живёт в России, в Новгороде (потому что она изучает 

русский язык, потому что она знает русский язык и т.д.)».  

Take a portrait, show it to everyone and ask the questions given above. 

Your classmate should say, for example, "She speaks Russian because she lives 

in Russia, in Novgorod (because she studies Russian, because she knows 

Russian etc.)".  
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Prenez une photo (portrait), montrez la aux autres et posez la première, 

puis la deuxième question qui sont données au devoir du jeu. Un étudiant doit 

répondre, par exemple: "Elle parle russe, parce qu'elle habite en Russie, à 

Novgorod (parce qu'elle apprend le russe, elle sait parler le russe, etc.)". 

 

 

МОНОЛОГИ  MONOLOGUES MONOLOGUES 

   

Расскажите о себе по аналогии. Tell about yourself following the 

example. Parlez de vous-même selon le modèle. 

 Меня́́  зову́́ т Мари́́ я. Моя́́  фами́́ лия Ве́́бер. Сейча́́с я живу́́  в Росси́́ и, в 

Санкт-Петербу́́рге. Здесь я иностра́́нка. Я прие́́хала из А́́ встрии (Austria). 

А́́ встрия – моя́́  ро́́дина, потому́́  что я родила́́сь в А́́ встрии. Мой родно́́ й 

го́́род – Ве́́на (Vienne).  

Мой родно́́й язы́́ к – неме́́цкий. Я свобо́́дно говорю́́  по-неме́́цки и по-

францу́́ зски. До́́ма мы обы́́ чно говори́́м на неме́́цком языке́́. В Росси́́ и, я 

изуча́́ю ру́́ сский язы́́ к. Я уже́́ немно́́ го понима́́ю по-ру́́сски, а говорю́́  и 

чита́́ю на ру́́ сском языке́́ ещё пло́́хо и ме́́дленно. Но я краси́́ во и бы́́ стро 

пишу́́  по-ру́́сски. Преподава́́тель говори́́ т, что я учу́́ сь хорошо́́ . 

 

СЛУШАНИЕ  LISTENING AUDITION 

 

Прочитайте вопросы. Слушая разговоры, держите вопросы в 

уме. После прослушивания ответьте на вопросы.  

Read the questions. Keep them in mind as you listen to the 

conversations. After listening answer the questions. 

Lisez les questions. En écoutant la conversation, gardez les questions 

dans votre mémoire. Après l’audition répondez aux questions. 

 

CONVERSATION 1 

Разговаривают Петя и секретарь филологического факультета 

университета. Petya is talking to the secretary of the philological faculty of 

the university. Petia parle avec une secrétaire de la faculté philologique de 

l’université. 

 

1. О каком языке они 

говорят? 

What language is being 

discussed? 

De quelle langue parlent-

ils? 

2. Петя знает этот 

язык? 

Does Petya know this 

language? 

Est-ce que Petia connaît 

cette langue? 
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3. Секретарь знает 

этот язык? 

Does the secretary 

know this language?  

Est-ce que la sécrétaire 

connaît cette langue?  

4. Что Петя хочет 

узнать?  

What does Petya want 

to find out? 

Qu’est-ce que Petia veut 

savoir? 

5. Как секретарь 

помогает ему? 

How does the secretary 

help him? 

Comment la sécrétaire 

l'aide?  

6. Какие слова 

благодарности они 

говорят? 

How do they express 

their gratitude?  

Quels mots de 

remerciement disent-ils? 

 

CONVERSATION 2 

Разговаривают Вадим и Антон Васильевич. Vadim and Anton 

Vasiliyevich are talking. Vadim parle avec Anton Vacilyevitch. 

 

1. О каком языке они 

говорят? 

What language is 

being discussed? 

De quelle langue 

parlent-ils? 

2. Профессор  знает этот 

язык? 

Does the professor 

know this language?  

Est-ce que le 

professeur connaît 

cette langue?  

3. Что Вадим старается 

узнать? 

What is Vadim trying 

to find out? 

Vadim, que veut-il 

savoir? 

4. Профессор помогает 

ему? 

Does the professor 

help him?  

Est-ce que le 

professeur l’aide? 

5. Что значит это новое 

слово? 

What does this new 

word mean? 

Qu’est-ce que 

signifie ce mot? 

 

CONVERSATION 3 

Разговаривают Коля и Вера. Kolya and Vera are talking. Kolya 

parle avec Vera. 

   

1. Какие языки (2 языка) 

изучает Коля? 

What two languages 

does Kolya study?  

Quelles langues 

apprend Kolya? 

(deux langues) 

2. Какой язык Коля знает 

лучше?  

Which language does 

Kolya know better? 

Quelle langue Kolya 

maîtrise mieux? 
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3. Может Коля понимать 

быструю речь на втором 

иностранном языке? 

Can Kolya 

understand the 

second foreign 

language when it's 

spoken quickly? 

Kolya, peut-il 

comprend le discours 

rapide dans 

deuxième langue 

étrangère?  

4. Какой язык изучает 

Вера? 

What language does 

Vera study? 

Quelle langue 

apprend Vera? 

 

CONVERSATION 4 

В общежитии: разговаривают русский и иностранец. A Russian 

and a foreigner are talking in the hostel. Un russe parle avec un étranger au 

foyer d'étudiants. 

 

1. Кто по национальности 

иностранец? 

What's the nationality 

of the foreigner?  

Quelle est la 

nationalité de cet 

étranger? 

2. Что он делает в России? What does he do in 

Russia? 

Qu’est-ce qu’il fait 

en Russie? 

3. Где он учится на родине 

(в родной стране)? 

Where does he study 

in his native country?  

Où fait-il ses études 

dans son pays natal? 

4. Почему русский должен 

уйти? 

Why does the 

Russian have to go? 

Pourquoi le Russe 

doit partir? 

 

CONVERSATION 5 

В библиотеке: разговаривают русский и американка. A Russian 

and an American are talking in the library. Un Russe parle avec un Americaine 

à la bibliothèque. 

 

1.  Что американская 

студентка делает в России? 

What does the 

American student do 

in Russia?  

Qu’est-ce que 

l’étudiante 

americaine fait en 

Russie? 

2.  Что она изучает? What does she study? Qu’est-ce qu’elle 

apprend? 
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3.  Что говорит русский 

молодой человек о русском 

языке американки? 

What does the 

Russian say about the 

way the American 

speaks Russian? 

Qu’est-ce que le 

jeune russe parle à 

propos de la langue 

russe de cette 

Americaine? 

4.  Где он учится? Where does he study? Où fait-il ses études?  

5.  Как зовут молодого 

человека? 

What is his name? Comment s’appelle-

t-il (ce jeune 

homme)?  

6.  Как зовут девушку? What is her name? Comment s’appelle-

t-elle (cette jeune 

fille)?  

7.  Девушка опоздала на 

урок? 

Was she late for her 

lesson? 

Est-ce que la jeune 

fille a été en retard 

au cours? 

   

CONVERSATION 6 

Разговаривают русский и иностранец. A Russian and a foreigner 

are talking. Un Russe parle avec un étranger. 

1. Один из участников 

разговора – иностранец. 

Почему вы так думаете?  

One of the speakers is 

a foreigner. What 

makes that obvious? 

Un des personnages 

de ce discours est 

l’étranger? Pourquoi 

vous le dites? 

2. Откуда иностранец?  Where is the 

foreigner from? 

D’où est cet 

étranger? 

3. Что он делает в 

России?  

What does he do in 

Russia? 

Qu’est-ce qu’il fait 

en Russie? 

4. Чем интересуется 

иностранец, кроме русского 

языка?  

What interests does 

the foreigner have 

besides Russian?  

Qu’est-ce 

qu’interesse 

l’étranger russe or 

mis la langue? 

5. Как зовут участников 

разговора? 

What are the names 

of the speakers? 

Comment s’appellent 

les personnages de 

ce discours? 
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ДОМАШНЕЕ  

ЗАДАНИЕ 3  

HOMEWORK 3 

 

DEVOIR À 

DOMICILE 3 

   

Задание 1. Вставьте ответы или вопросы. Fill in the answers or the 

questions. Ecrivez les réponses ou les questions. 

 

1. – Кто ты по национальности? 13. – …? 

– … – Россия – моя родная страна. 

2.  – Вы понимаете по-испански? 14. – …? 

– … – Я пишу по-русски. 

3. – …? 15. – …? 

– Я немного говорю по-русски.  – Я знаю только английский 

язык. 

4.  – Какой ваш родной город? 16. – …? 

– … – Понимаю, когда говорят 

медленно. 

5.  – Как вы говорите по-английски? 17. – Какой ваш родной 

язык? 

– … – … 

6.  – …? 18. – … (.) (?) 

– Мой родной язык – немецкий. – Повторите, пожалуйста! 

7.  – Где вы сейчас живёте? 19. – … 

– … – Я француз. 

8. – Где вы родились? 20. – …? 

– … – По-русски это «привет». 

9. – …? 21. – Вы говорите по-русски? 

– Я изучаю русский язык. – … 

10. – Откуда вы приехали? 22. – …? 

– … – В Новгороде. 

11. – Какая страна ваша родина? 23. – Какая ваша родная 

страна?  

–  –  

12. – Вы русская? (русский?) 24. – На каком языке вы 

говорите дома? 

– … – … 
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Задание 2. Продолжите фразу, используя слова из таблицы 1. Continue 

the phrases using the words from the Table 1. Сontinuez la phrase en utilisant 

les mots du Tableau 1. 

 

Я приехала … 

Франции. Я хорошо 

говорю … .  

Мои друзья хорошо 

читают … . Они 

изучают … . 

Я из Японии. Я пишу 

… .  

Моя подруга 

приехала … 

Германии. Она знает 

… . 

Он приехал … 

Марокко. Он 

свободно говорит … и 

… . 

В школе она изучала … 

и … . Она свободно 

говорит и понимает … 

и … . 

Мы живём … 

Испании, но ещё 

плохо понимаем … . 

Они приехали … 

Англии. Они быстро 

говорят … . 

Сейчас я изучаю … . Я 

ещё плохо понимаю … 

и ещё медленно говорю 

… .  

(21 позиция)  

 

Задание 3. Восстановите диалог. Complete the dialogue. Remplissez le 

dialogue. 

 

Сергей: … 

Жозе: Давайте! А меня зовут Жозе. 

Сергей: …? 

Жозе: Я анголец. А вы? 

Сергей: … 

Жозе: Очень интересно! А какой ваш родной город? 

Сергей: … 

Жозе: Я родился в Анголе, в Кибинде. 

Сергей: А на каком языке вы говорите дома? 

Жозе: … 

Сергей: По-русски вы тоже хорошо говорите! 

Жозе: … 
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Урок 4 Lesson 4 Leçon 4 

   

СЕМЬЯ. О 

СЕБЕ 

FAMILY. ABOUT 

YOURSELF 

FAMILLE. A 

PROPOS DE MOI 

   

КОММЕНТА

РИЙ 

COMMENTARY COMMENTAIRE 

   

A modern Russian family is not very big. On average, there are one or 

two children in a family. Some families live with grandparents, some don't. 

Russian women work as much as men do. The influence of traditions is 

stronger in the provinces, but in large cities (like Moscow and Saint 

Petersburg) people are more broad-minded and have a modern view on family 

relations. 

Une famille russe moderne n'est pas très grande. En moyenne, il y a un 

ou deux enfants dans une famille. Il y a des familles qui vivent séparément de 

ses grands-parents, des autres vivent ensemble. Les femmes russes travaillent 

tout comme des hommes. L'influence des traditions est plus forte dans les 

provinces, mais dans les grandes villes (comme Moscou et Saint-Pétersbourg) 

les gens ont un point de vue plus libre par rapport aux relations familiales. 
 

 

ЛЕКСИКА VOCABULARY VOCABULAIRE 

   

Слушайте, повторяйте, запоминайте! Listen, repeat, memorize! 

Ecoutez, répétéz, apprenez! 

1.  Ско́́лько вам 

(тебе́́) лет?  

How old are you?  Quel âge avez-vous? 

(as-tu?) 

2.  Мне 20 лет. I'm 20 years old. J’ai 20 ans. 

3.  Ско́́лько ему́́  

лет? 

How old is he?  Quel âge a-t-il? 

4.  Ему́́  30 лет.  He is 30 years old. Il a 30 ans. 

5.  Ско́́лько ей 

лет? 

How old is she?  Quel âge a-t-elle?  

6.  Ей 25 лет. She is 25 years old. Elle a 25 ans. 

7.  Вы жена́́ты?  Are you married? Êtes-vous mariés? 

8.  Он жена́́т?  Is he married? Est-il marié? 

9.  Да, я (он) 

жена́́т.  

Yes, I am (he is) married. Qui, je suis (il est) 

marié. 
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10. Нет, я (он) 

не жена́́т.  

No, I'm not (he's not) married. Non, je ne suis pas (il 

n’est pas) marié.  

11. Я (он) 

хо́́лост.  

I am (he is) single. Je suis (il est) 

célibataire.  

12. Вы 

за́́мужем?  

Are you married? Êtes-vous mariées? 

13. Она́́ 

за́́мужем?  

Is she married? Est-elle mariée? 

14. Я (она́́) 

за́́мужем.  

I am (she is) married. Je suis (elle est) 

mariée.  

15. Я (она́́)  

не за́́мужем. 

I'm not (she's not) married. Je ne suis pas (elle 

n'est pas) mariée. 

16. У вас (у 

тебя́́ ) есть 

семья́́?  

Do you have a family?  Avez-vous (as-tu) une 

famille?  

17. Да, у меня́́ 

есть семья́́ .  

Yes, I have a family.  Oui, j’ai une famille.  

18. Нет, у меня́́ 

нет семьи́́ .  

No, I don't have a family. Non, je n’ai pas de 

famille. 

19. Где живёт 

ва́́ша (твоя́́ ) 

семья́́? 

Where does your family live? Où habite votre 

famille? 

20. Моя́́  семья́́ 

живёт  

в Росси́́ и,  

в Москве́́. 

My family lives in Russia, in 

Moscow. 

Ma famille habite en 

Russie, à Novgorod. 

21. Кака́́я у вас 

(у тебя́́) семья́́? 

What kind of family do you 

have? 

Comment est votre 

famille? 

22. У меня́́ 

(о́́чень) 

больша́́я 

(ма́́ленькая, 

небольша́́я) 

семья́́ . 

I have a (very) big (small, not 

big) family. 

Ma famille est (très) 

grande (petite, pas 

grande). 

23. Ско́́лько 

челове́́к в 

семье́́? 

How many members are there 

in the family? 

Combien êtes-vous en 

famille? 
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24. В семье́́ 2 

(3, 4) челове́ка. 

There are 2 (3, 4) members in 

the family. 

Il y a 2 personnes (3, 

4) en famille. 

25. В семье́́ 5 

(6, … 20) 

челове́́к. 

There are 5 (6, … 20) 

members in the family. 

Il y a 5 personnes (6, 

… 20) en famille. 

26. Ско́́лько 

дете́́й в семье́́? 

How many children are there 

in the family? 

Combien d'enfants y 

a-t-il dans la famille? 

27. В семье́́ 

тро́́ е дете́́й. 

There are 3 children in the 

family. 

Il y a 3 enfants dans 

la famille. 

28. У меня́́  есть 

сестра́́ 

(сёстры). 

I have a sister (sisters). J’ai une sœur (-s). 

29. У меня́́  нет 

сестры́́  

(сестёр).  

I have no sister (sisters). Je n’ai pas de sœur (-

s). 

30. У меня́́ ́́ есть 

брат (бра́́тья). 

I have a brother (brothers). J’ai un frère (-s). 

31. У меня́́  нет 

бра́́та (бра́́тьев).  

I have no brother (brothers). Je n’ai pas de frère (-

s). 

32. У меня́́  есть 

муж (жена́́).  

I have a husband (a wife). J’ai un mari (une 

femme). 

33. У меня́́  нет 

му́́жа (жены́́ ).  

I have no husband (no wife). Je n’ai pas de mari 

(de femme). 

34. У меня́́  есть 

роди́́ тели.  

I have parents. J’ai des parents. 

35. У меня́́  нет 

роди́́ телей.  

I have no parents. Je n’ai pas de parents. 

36. У меня́́  есть 

де́́ти.  

I have children. J’ai des enfants. 

37. У меня́́  нет 

дете́́й.  

I have no children. Je n’ai pas d'enfants. 

38. Ско́́лько у 

вас дете́́й? 

How many children do you 

have? 

Combien d’enfants 

avez-vous? 

   

39. У кого́́  есть 

ба́́бушка? 

Who has a grandmother? Qui a une grand-

mère? 
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40. У меня́́  нет 

ба́́бушки 

(де́́душки). 

I have no grandmother (no 

grandfather). 

Je n’ai pas de grand-

mère (grand-père). 

41. Моя́́  

ба́́бушка на 

пе́́нсии.  

My grandmother is retired. Ma grand-mère est à 

la retraite (retraité). 

42. роди́́ тели parents (pl.) parents pl.  

43. отец (па́́па) 

– отцы́ 

father (dad) – fathers père (papa) m. (-s) 

44. мать (ма́́ма) 

– ма́тери 

mother (mom) – mothers mère (maman) f. (-s) 

45. муж – 

мужья́ 

husband – husbands mari m. (-s) 

46. жена́́ – 

жёны 

wife – wives  femme f. (-s)  

47. ребёнок – 

де́ти  

child – children enfant m. (-s) 

48. сын – 

сыновья́ 

son – sons fils m. pl. 

49. дочь – 

до́́ ́́чери 

daughter – daughters fille f. (-s) 

50. брат – 

бра́́тья 

brother – brothers frère m. (-s) 

51. сестра – 

сёстры 

sister – sisters sœur f. (-s) 

52. ба́́бушка 

(ба́́бушки) 

grandmother – grandmothers grand-mère f. (-s) 

53. де́́душка 

(де́́душки) 

grandfather – grandfathers grand-père m. (-s) 

54. внук (-и) grandson – grandsons petit-fils m. (-s)  

55. вну́́чка (-и) granddaughter – 

granddaughters 

petite-fille f. (-s) 

56. тётя (-и) aunt – aunts tante f. (-s) 

57. дя́́дя (-и) uncle – uncles oncle m. (-s) 
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Обратите внимание! Attention! 

1 
1 – оди́́ н 

(одна) 

11 

(оди́́ ннадцать) 

21 (два́́дцать 

оди́́ н) 

  

2 – два 

(две) 

12 (двена́́дцать) 22 (два́́дцать 

два) 

 200 (две́́сти) 

3 – три  13 (трина́́дцать) 23 (два́́дцать 

три) 

 300 (три́́ ста) 

4 – четы́́ ре 14 

(четы́́ рнадцать) 

24 (два́́дцать 

четыре) 

40 (со́́рок) 400 

(четы́́ реста) 

5 – пять 15 (пятна́́дцать) 25 (два́́дцать 

пять) 

50 

(пятьдеся́́т) 

500 

(пятьсо́́ т) 

6 – шесть 16 

(шестна́́дцать) 
26 (два́́дцать 

шесть) 

60 

(шестьдеся́́т) 

600 

(шестьсо́́ т) 

7 – семь 17 (семна́́дцать) 27 (два́́дцать 

семь) 

70 

(се́́ ́́мьдесят) 

700 

(семьсо́́ т) 

8 – восемь 18 

(восемна́́дцать) 

28 (два́́дцать 

восемь) 

80 

(во́́ семьдесят) 

800 

(восемьсо́́ т) 

9 – де́́вять 19 

(девятна́́дцать) 

29 (два́́дцать 

девять) 

90 

(девяно́́сто) 

900 

(девятьсо́́ т) 

10 – де́́сять 20 (два́́дцать) 30 (три́́ дцать)  100 (сто) 1000 

(ты́́ сяча) 

2 

   

оди́́ н год (one year / 

un an) 

(я) Мне 

21 год 

(мы) Нам 19 лет. 

два, три, четы́́ ре года (ты) Тебе́́ 

18 лет. 

(вы) Вам 44 года.  

пять, шесть, …. 

два́́дцать лет 

(он) Ему́́  

53 года.  

(она) Ей 

35 лет. 

(они) Им 26 лет. 

3 

оди́н ребёнок (one 

child / un enfant) 

дво́е дете́́й (two 

children / deux 

enfants) 

8 (во́́ семь) дете́́й 

 тро́е дете́́й 9 (де́́вять) дете́́й 

 че́тверо дете́́й 10 (де́́сять) дете́́й 

 пя́теро дете́́й 11, … дете́́й 

 ше́стеро дете́́й   

 се́меро дете́́й   
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4 

У КОГО ЕСТЬ кто? Who has sb. / Qui a qn.? 

у кого?  кто? 

(я) У меня́́́ 

ЕСТЬ 

брат, братья; сын, сыновья 

(ты) У тебя́ сестра́́, сёстры; дочь, дочери 

(он) У него́ ба́́бушка, бабушки; жена 

(она) У неё де́́душка, дедушки; муж 

(мы) У нас тётя, тёти; внучка, внучки 

(вы) У вас дя́́дя, дяди; внук, внуки 

(они) У них отец, мать, роди́́ тели; 

ребёнок, дети 

 

5 
У КОГО НЕТ кого. Who doesn't have sb. / Qui n'a pas de …? 

У кого́?   Кого́? Чего́? 

(я)  У меня́ 

НЕТ 

бра́́та, бра́́тьев; сы́́ на, сынове́́й 

(ты)  У тебя́ сестры́́ , сестёр; до́́чери, дочере́́й  

(он)  У него ба́́бушки, ба́́бушек; жены́́   

(она)  У неё де́́душки, де́́душек; му́́жа 

(мы)  У нас тёти, тётей; вну́́чки, вну́́чек 

(вы)  У вас дяди, дядей; вну́́ка, вну́́ков 

(они)  У них отца, матери, роди́́ телей; 

ребёнка, детей 

 

6 

 
 Вопрос (Question) 

 

Ско́лько 

у тебя́́   сынове́́й, дочере́́й? 

у него́́  бра́́тьев, сестёр? 

у неё  де́́душек, ба́́бушек? 

у нас детей? 

у вас  вну́́ков, вну́́чек? 

у них дя́́дей, тётей (тёть)? 
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7 

   

  1 – один (м.р.),  

1 – одна (ж.р.) 

2 – два (м.р.), 3,4; 

2 - две (ж.р.), 3, 4 

5 – 20 

(я) У 

меня́́ 

сын 

брат 

сы́́ на 

брата 

сынове́́й,  

бра́́тьев 

(ты)  У 

тебя́ 

дочь 

сестра 

  до́́чери 

  сестры 

дочере́́й, 

сестёр 

(он) У 

него́ 

внук   вну́́ка вну́́ков 

(она) У неё вну́чка 

тётя 

вну́́чки 

тёти 

вну́́чек, 

тётей 

(мы) У нас дядя дяди дядей 

(вы) У вас ба́бушка 2 (две) ба́́бушки ба́́бушек 

(они) У них де́душка 2 (два) де́́душки де́́душек 

   

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

Take part in dialogues with your teacher and classmates in order to 

memorize the new words and phrases. 

Pour apprendre les mots nouveaux et les phrases, jouez les dialogues 

avec un professeur et avec vos copains du groupe. 

 

ДИАЛОГИ  DIALOGUES  DIALOGUES 

 

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги 

по ролям. 

Listen, repeat and read the dialogues out loud. Act the dialogues out.  

Ecoutez, répétez et lisez les dialogues à haute voix. Jouez les dialogues. 

 

1 

Пётр:  Анто́́н, ско́́лько 

тебе́́ лет? 

Anton, how old 

are you? 

Anton, quel âge 

as-tu? 

Антон:  Мне 20 лет. А 

тебе́́? 

I’m 20 years old. 

And you? 

J’ai 20 ans. Et toi? 

Пётр:  Мне 22 го́́да. I’m 22 years old. J’ai 22 ans. 

Антон:  У тебя́́  есть 

брат?  

Do you have a 

brother? 

As-tu un frère? 
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Пётр:  Есть. Yes, I do. Oui. J'en ai. 

Антон:  А сестра́́? Do you have a 

sister? 

As-tu une sœur? 

Пётр:  То́́же есть. А у 

тебя́́? 

Yes, I do as well. 

And you? 

Oui. J'en ai. Et toi? 

Антон:  У меня́́  нет 

бра́́та, но есть 

сестра́́. 

I don't have a 

brother, but I 

have a sister. 

Je n’ai pas de 

frère, mais j’ai une 

sœur. 

 

2 

Михаил:  Ви́́ ктор, ты 

жена́́т? 

Victor, are you 

married? 

Viktor, es-tu 

marié? 

Виктор:  Нет, я не жена́́т. 

Я хо́́лост. 

No, I’m not. I'm 

single.  

Non, je ne suis pas 

marié. Je suis 

célibataire.  

Михаил:  А ско́́лько тебе́́ 

лет? 

How old are 

you? 

Quel âge as-tu? 

Виктор:  Мне 21 год. А 

тебе́́? 

I’m 21 years old. 

And you? 

J’ai 21 ans. Et toi? 

Михаил:  Мне 18 лет. I’m 18 years old.  J’ai 18 ans.  

Виктор:  А ты жена́́т? Are you 

married? 

Es-tu marié?  

Михаил:  Нет, я то́́же не 

жена́́т. 

No, I'm not 

married either. 

Non, je ne suis pas 

marié non plus. 

 

3 

Олег:  О́́ ля, у тебя́́ 

больша́́я семья́́? 

Olya, is your 

family big? 

Olya, est-ce que ta 

famille est grande? 

Оля:  Да, у меня́́  больша́́я 

семья́́ . У меня́́  есть 

ба́́бушка, де́́душка, 

роди́́ тели, брат, 

сестра́́, муж, дочь. 

Yes, my family is 

big. I have a 

grandmother, a 

grandfather, 

parents, a brother, 

a sister, a husband 

and a daughter. 

Oui, ma famille est 

grande. J’ai une 

grand-mère, un 

grand-père, des 

parents, un frère, 

une sœur, mon 

mari, ma fille. 
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Олег:  У тебя́́  есть дочь? You have a 

daughter?  

As-tu une fille?  

Оля:. Да. Yes. Oui. 

Олег:  А ско́́лько ей лет? How old is she? Quel âge a-t-elle? 

Оля:  Ей 10 (де́́сять) лет. 

Она́́ у́́чится в 

шко́́ле. 

She is 10 years 

old. She studies at 

school. 

Elle a 10 ans. Elle 

va à l’école. 

Олег: А ско́́лько лет 

ба́́бушке и 

де́́душке? 

How old are your 

grandparents?  

Tes grands-parents 

quel âge ont-ils? 

Оля:  Ба́́бушке се́́мьдесят 

пять лет (75), а 

де́́душке – 

се́́мьдесят во́́ семь 

(78). 

 

My grandmother 

is 75 years old, 

and my 

grandfather is 78. 

Ma grand-mère a 

75 ans, mon grand-

père a 78 ans.  

4 

Гена:  Ле́́на, это твоя́́  

подру́́ га? 

Lena, is this your 

friend? 

Hélène, est-ce que 

c’est ton amie? 

Лена:  Да, это моя́́ 

подру́́ га. 

Yes, this is my 

friend. 

Oui, c’est mon 

amie. 

Гена:  А как её зову́́ т? What's her name? Comment 

s’appelle-t-elle? 

Лена:  Её зову́́ т И́́ ра. Her name is Ira. Elle s’appelle Ira. 

Гена:  Ско́́лько ей лет? How old is she? Quel âge a-t-elle? 

Лена:  Ей 

восемна́́дцать 

(18) лет. 

She is 18 years 

old. 

Elle a 18 ans. 

Гена:  Она́́ рабо́́ тает 

и́́ ли у́́чится? 

Does she work or 

study? 

Est-ce qu'elle 

travaille ou elle fait 

ses études? 

Лена:  Она́́ у́́чится в 

университе́́те. 

She studies at the 

university. 

Elle fait ses études 

à l’université. 

Гена:  Она́́ за́́мужем? Is she married? Est-elle mariée? 

Лена:  Нет, она́́ не 

за́́мужем. 

No, she's not 

married. 

Non, elle n'est pas 

mariée. 
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Гена:  У неё есть 

роди́́ тели, брат, 

сестра́́? 

Does she have 

parents, a brother, 

a sister? 

A-t-elle des 

parents, un frère, 

une soeur? 

 

Лена:  Коне́́чно, у неё 

есть роди́́ тели, 

есть брат и нет 

сестры́́ . Брат 

жена́́т. И у него́́  

есть сын. Ему́́  

три (3) го́́да. 

Of course, she 

has parents and a 

brother, but she 

doesn't have a 

sister. Her brother 

is married. He 

has a son. He is 3 

years old. 

Bien sûr, elle a des 

parents, elle a un 

frère, mais elle n'a 

pas de soeur. Le 

frère est marié. Il a 

un fils. Il a 3 ans. 

 

5 

Игорь:  Познако́́мьтесь, 

пожа́́луйста! Это 

мой друг Майкл. 

Please, meet my 

friend Michael. 

Faisons 

connaissance, s'il 

vous plaît! C'est 

mon ami Michel. 

Саша:  О́́ чень прия́́ тно. 

А меня́́ зову́́ т 

Са́́ша. Майкл, вы 

говори́́ те по-

ру́́сски? 

Nice to meet 

you. My name is 

Sasha. Michael, 

do you speak 

Russian? 

Enchanté. Je 

m’appelle Sacha. 

Michel, parlez-

vous russe? 

Майкл:  Да, я немно́́ го 

говорю́́  и 

понима́́ю по-

ру́́сски. Са́́ша, а 

кто вы по 

профе́́ссии? 

Yes, I speak and 

understand 

Russian a little. 

Sasha, what is 

your profession? 

Oui, je parle et je 

comprends un peu. 

Sacha, quel est 

votre métier? 

Саша:  Я врач и рабо́́ таю 

в больни́́ це. А 

вы? 

I'm a doctor. I 

work at the 

hospital. And 

you? 

Je suis médecin et 

je travaille à 

l’hopital. Et vous? 

Майкл:  Я экономи́́ ст, 

рабо́́ таю в ба́́нке. 

I'm an 

economist. I 

work at the bank. 

Je suis économiste, 

je travaille dans 

une banque. 

 

Саша:  Майкл, а ско́́лько 

вам лет? 

Michael, how 

old are you?  

Michel, quel âge 

avez-vous?  
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Майкл:  Мне 35 лет. А 

вам? 

I'm 35 years old. 

And you? 

J'ai 35 ans. Et 

vous? 

Саша:  Мне 37 лет. I'm 37 years old.  J'ai 37 ans.  

Майкл:? Саша, а у вас 

есть семья́́? 

Sasha, do you 

have a family? 

Sacha, avez-vous 

une famille? 

Cаша:  Да, у меня́́  есть 

жена́́, сын и 

дочь. Сы́́ ну 12 

лет и до́́чери 5 

лет. 

Yes, I have a 

wife, a son and a 

daughter. My 

son is 12 years 

old, and my 

daughter is 5 

years old. 

Qui, j’ai une 

femme, un fils et 

une fille. Mon fils 

a 12 ans et ma fille 

a 5 ans.      

Майкл:  А кто ва́́ша 

жена́́? 

What does your 

wife do? 

Votre femme, 

qu’est-ce qu’elle 

fait? 

Саша:  Она́́ 

преподава́́тель, 

рабо́́ тает в 

институ́́ те. А вы 

жена́́ты? 

She is a teacher. 

She works at the 

institute. Are you 

married? 

Elle est professeur 

à l’Institut. Etez-

vous marié? 

Майкл:  Да, я то́́же жена́́т. 

У меня́́  есть сын. 

Ему 5 лет. 

Yes, I'm also 

married. I have a 

son. He's 5 years 

old. 

Oui. Je suis marié 

aussi. J’ai un fils. 

Il a 5 ans. 

 
 

6 

Лючия:  Дава́́йте 

познако́́мимся. 

Меня́́  зову́́ т 

Лючи́́ я. Я 

италья́́нка. 

Сейча́́с я живу́́  и 

рабо́́ таю в 

Москве́́. 

 Let's get 

acquainted. My 

name is Lucia. 

I'm Italian. Now I 

live and work in 

Moscow. 

Faisons 

connaissance! Je 

m’appelle Lutchia. 

Je suis Italienne. 

Maintenant 

j’habite et je 

travaille à 

Moscou. 

Кэрин:  О́́ чень прия́́ тно. 

А меня́́  зову́́ т 

Кэ́́рин. Я 

шве́́дка. Я то́́же 

Nice to meet you. 

My name is 

Karen. I'm 

Swedish. I also 

Enchanté! Moi, je 

m’appelle Kairine. 

Je suis Suedoise. 

Moi aussi je 



 59 

рабо́́ таю в 

Москве́́. 

work in Moscow. travaille à 

Moscou. 

Лючия:  А где вы 

рабо́́ таете? 

Where do you 

work?  

Où travaillez-

vous?  

Кэрин:  Я рабо́́ таю в 

фи́́ рме. А вы? 

I work in a firm. 

And you? 

Je travaille dans 

un bureau. Et 

vous? 

Лючия:  А я – в 

университе́́те. 

I work at the 

university. 

Moi, à 

l’université. 

Кэрин:  Лючи́́ я, а вы 

за́́мужем? 

Lucia, are you 

married? 

Lutchia, êtes-vous 

mariée? 

Лючия:  Да, я за́́мужем. Yes, I'm married. Oui. Je suis 

mariée. 

Кэрин:  У вас есть де́́ти? Do you have 

children? 

Avez-vous des 

enfants? 

Лючия:  Да, у меня есть 

дочь. Ей 7 лет. А 

вы за́́мужем? 

Yes, I have a 

daughter. She is 7 

years old. Are 

you married? 

Oui. J’ai une fille. 

Elle a 7 ans. Vous, 

êtes-vous mariée? 

Кэрин:  Нет, я не 

за́́мужем и у 

меня́́  нет дете́́й. 

Лючия, а ваш 

муж то́́же 

италья́́нец? 

No, I’m not 

married and I 

don't have 

children. Lucia, is 

your husband also 

Italian? 

Non, je ne suis pas 

mariée et je n’ai 

pas d'enfants. 

Lutchia, votre 

mari est aussi 

Italien?  

Лючия:  Нет, он 

америка́́нец. Ему́́  

три́́ дцать (30) 

лет. Он инжене́́р 

и рабо́́ тает на 

заво́́де. 

 No, he’s 

American. He’s 

30 years old. He’s 

an engineer. He 

works at the 

plant. 

Non, il est un 

Américain. Il a 30 

ans. Il est 

ingénieur et il 

travaille à l’usine. 
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ИГРОВЫЕ 

ЗАДАНИЯ 

GAMES 

 

JEUX 

 

Задание 1. Решите кроссворд. Solve the crossword puzzle. / Faites les 

mots croisés. 

 

По горизонтали (across; à 

l'horizontale): 

По вертикали (down; 

verticalement): 

2. aunt / tante f. 1. child / enfant m. 

3. daughter / fille f. 4. uncle / oncle m. 

5.  grandfather / gragd-père m; 6. husband / mari m. 

7.  wife / femme f. 8. mother / mère f. 

9. father / père m. 10. grandmother / grand-mère f. 

10. brother / frère m. 11. sister / sœur f. 

12. son / fils m.  

13. grandson / petit-fils m.  

                

            11   

      8        13 

   7           12     

         10          

     9              

                

 1  4            

        6         

    5                 

2                   

               

3                 
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Задание 2. Найдите пару. Find a pair. Trouvez un couple. 

 

па́́па (оте́́ц)  дя́́дя  

сын  де́́душка  

сестра́́  внук   

жена́́    

 

Задание 3. Расскажите о семье, которую вы видите на рисунке. Tell 

about the family what you see in the picture. Racontez de famille que vous 

voyez. 
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МОНОЛОГИ  MONOLOGUES MONOLOGUES 
   

Ответьте на вопросы так, чтобы получился небольшой рассказ 

«О себе». Answer the questions to make up a short story «About myself». / 

Répondez aux questions en faisant une histoire «Parlez de vous-même». 

 

1. Как вас зову́́ т?  10. Ско́́лько дете́́й в ва́́шей 

семье́́? 

2. Отку́́да вы прие́́хали? 11. У вас есть ба́́бушка и 

де́́душка?  

3. Ско́́лько вам лет?  12. Ско́́лько лет ба́́бушке 

(де́́душке)? 

4. Вы жена́́ты? (Вы за́́мужем?)  13. У вас есть тёти или дя́́ди?  

5. У вас есть семья́́?  14. Кто ва́́ши роди́́ тели?  

6. Где живёт ва́́ша семья́́?  

7. У вас больша́́я или ма́́ленькая 

семья́́? 

15. Что де́́лают ва́́ши бра́́тья или 

сёстры? (Кто они?)  

8. У вас есть бра́́тья? Ско́́лько? 16. Ско́́лько им лет? 

9. У вас есть сёстры? Ско́́лько?  17. Вы лю́́ бите свою́́  семью́́ ? 
   

 

СЛУШАНИЕ  LISTENING AUDITION 

   

Прочитайте вопросы. Слушая разговоры, держите вопросы в 

уме. После прослушивания ответьте на вопросы. 

Read the questions. Keep them in mind as you listen to the 

conversations. After listening answer the questions. 

Lisez les questions. En écoutant la conversation, gardez les questions 

dans votre mémoire. Après l’audition, répondez aux questions. 
 

CONVERSATION 1 

 

Разговаривают Мэри и Наташа. Mary and Natasha are talking. Marie 

et Nathalie parlent. 
   

1. Что Наташа 

хочет знать о 

родителях Мэри? 

What does Natasha 

want to know about 

Mary’s parents? 

Nathalie, qu’est-ce qu’elle 

veut savoir sur les parents 

de Marie? 

2. Как 

зарабатывает 

деньги на жизнь 

отец Мэри? 

What does Mary’s 

father do for a 

living?  

Le père de Marie, où 

travaille-t-il? 
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3. Чем 

занимается мать 

Мэри?  

What does Mary’s 

mother do? 

Qu’est-ce que fait la mère 

de Marie? 

4. У Мэри есть 

родные братья или 

сёстры? 

Does Mary have any 

brothers or sisters? 

Marie, a-t-elle a des frères 

et des soeurs? 

5. Кто эти братья 

и сёстры? 

What do they do? Qu’est-ce qu’ils font, les 

frère et les soeurs? 

6. Сколько детей 

в американской 

семье? 

How many children 

are there in an 

American family? 

Combien d’enfants y a-t-il 

dans la famille 

américainne? 

7.  Что говорит 

Наташа о размере 

русских семей? 

What does Natasha 

say about the size of 

Russian families?  

Nathalie, qu’est-ce qu’elle 

dit de la quantité des 

familles russes? 

 

 

CONVERSATION 2 

 

Дома у Олега. Разговаривают Олег и Джон. At Oleg’s place. Oleg 

and John are talking. Dans la maison d’Oleg. Oleg et Djon parlent. 

   

1. Что Олег 

показывает 

Джону? 

What is Oleg showing 

to John? 

Qu’est-ce que Oleg 

montre à Djon? 

2. Чем 

занимаются 

родители Олега?  

What do Oleg’s 

parents do for a living? 

Où travaillent les 

parents d’Oleg? 

3. Кто ещё живёт 

с Олегом и его 

родителями?  

Who else lives with 

Oleg and his parents? 

Qui encore habite avec 

Oleg et ses parents? 

4. Кто по 

профессии 

бабушка?  

What is the 

grandmother’s 

profession? 

Quelle est la 

profession de grand-

mére? 

5. Чем она 

занимается 

сейчас?  

What does she do 

now? 

Qu’est-ce qu’elle fait 

maintenant? 
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CONVERSATION 3 

 

Разговаривают Надя и Дженнифер. Nadya and Jennifer are talking. 

Nadia et Jennifère parlent. 

   

1. Кого Надя 

хочет представить 

Дженнифер?  

Who does Nadya want 

to introduce to 

Jennifer? 

A qui Nadia veut 

presenter Jennifère?  

2. Чем он 

занимается?  

What does he do for a 

living? 

Qu’est-ce qu’il fait? 

3. Где он 

работает?  

Where does he work? Où travaille-t-il? 

4. У Дженнифер 

есть брат?  

Does Jennifer have a 

brother? 

Jennifère, a-t-elle un 

frère? 

5. Что мы узнаём 

о брате 

Дженнифер? 

What do we learn 

about Jennifer’s 

brother? 

Qu’est-ce que nous 

apprenons sur le frère 

de Jennifère? 

 

ДОМАШНЕЕ 

ЗАДАНИЕ 4 

HOMEWORK 4 DEVOIR À DOMICILE 4 

   

Задание 1. Вставьте ответы или вопросы. Fill in the answers or 

the questions. Ecrivez les réponses ou les questions. 

1.  – Сколько лет дочери? 13. – …? 

– … – Нет, не работает, она на пенсии. 

2.  – Вы женаты? 14.– У Саши есть бабушка? 

– … – … 

3. – … ? 15.– … ? 

– Я работаю на заводе. – Да, у меня большая семья. 

4. – Сколько вам лет? 16.– … ? 

– … – Четверо детей. 

5. – Сколько лет Лене? 17.– … ? 

– … – Антон холост. 

6. – У неё есть семья?  18.– Наташа замужем? 

– … – … 

7. – У вас есть дети? 19.– … ? 

– … – Да, у меня есть сестра. 
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8. – Саша женат?  20.– У Иры есть сестра? 

– … – … 

9. – … ? 21.– … ? 

– У меня нет брата. – У нас нет детей. 

10. – … ? 22.– Сколько лет Антону? 

– У неё большая семья. – … 

11. – У Виктора есть семья? 23.– … ? 

– … – Мне 30 лет. 

12. – … ? 24.– Сколько лет бабушке? 

– Я замужем. – … 

  
 

 

МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ЗАЧЁТУ 

Review for a test. Materiel educatif a se preparer aux examens. 

 
Уроки 1-4 Lessons 1-4 Leçons 1-4 

Задание: Переведите эти фразы на родной язык и выучите их к 

зачёту.  

Task: Translate the following phrases into your native language and learn 

them by heart for a test. 

Devoir: Traduisez ces phrases dans votre langue maternelle et apprennez 

les pour les examens. 

 

1. Как Вас (тебя́́ ) зову́́ т? 

2. Где Вы живёте (ты живёшь) сейча́́с? 

3. Как Ва́́ша (твоя́́ ) фами́́ лия? 

4. Сейча́́с я живу́́  в Но́́вгороде, в Росси́́ и. 

5. Как Ва́́ше (твоё) и́́мя? 

6. Где Вы жи́́ ли ра́́ньше? 

7. Ва́́ша (твоя́́ ) фами́́ лия Ивано́́ в? 

8. Како́́й Ваш (твой) родно́́й язы́́ к? 

9. Дава́́йте (дава́́й) познако́́мимся! 

10. Она говорит по-русски? 

11. Познако́́мься, пожа́́луйста… 

12. Вы понима́́ете (ты понима́́́́ешь) по-ру́́сски? 

13. Познако́́мьтесь, пожа́́луйста…  

14. Вы зна́́ете (ты зна́́ешь) ру́́ сский язы́́ к? 

15. О́́ чень прия́́ тно (познако́́миться)! 

16. Вы чита́́ете (ты чита́́ешь) по-ру́́сски? 

17. Мне то́́же. 
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18. Како́́й язы́́ к Вы изуча́́ете (ты изуча́́ешь)? 

19. О́́ чень рад (ра́́да) Вас (тебя́́ ) ви́́ деть. 

20. Вы пи́́шете (ты пи́́шешь) по-ру́́сски? 

21. Я то́́же. 

22. Ско́́лько Вам (тебе́́) лет? 

23. Где Вы рабо́́ таете (ты рабо́́ таешь)? 

24. Мне 20 лет. 

25. Ты рабо́́ таешь или у́́чишься? 

26. Ско́́лько ему́́  лет? 

27. Где Вы у́́читесь (ты у́́чишься)?  

28. Ско́́лько ей лет? 

29. Вы рабо́́ таете или у́́читесь? 

30. Вы жена́́ты (ты жена́́т)? 

31. Кто он? 

32. Она́́ за́́мужем? 

33. Кто она́́ по профе́́ссии? 

34. У Вас (у тебя́́ ) есть семья́́? 

35. Вы (ты) студе́́нт? 

36. Да, у меня́́  есть семья́́ . 

37. Она́́ студе́́нтка. 

38. Нет, у меня́́  нет семьи́́ . 

39. Кто Вы (ты) по национа́́льности? 

40. У меня́́  нет бра́́та, нет сестры́́ . 

41. Како́́й Ваш (твой) родно́́й го́́род? 

42. Кака́́я у вас семья́́? 

43. Кака́́я Ва́́ша (твоя́́ ) родная страна́́? 

44. Ско́́лько дете́́й в ва́́шей семье́́? 

45. Я учу́́сь в Новгоро́́дском университе́́те на подготови́́ тельном 

факульте́́те. 
 

Урок 5 

   

В КАФЕ  AT THE CAFÉ DANS LE CAFÉ 

   

КОММЕНТАРИЙ 

   

The English word "restaurant" applies to almost any eating place. Russian 

restaurants and cafés are full-service restaurants featuring a three-course meal, 

live entertainment, and dancing. Sometimes a café is a bit less formal. 

A Russian café (cafeteria – кафетерий) or a specialized snack bar (бар) 

are self-service establishments. Sometimes it's just a few tables in a small room, 

often at the university or at work. There you can take some appetizers, salads, 

desserts, sandwiches, rolls, pasties, mineral water, coffee, tea. 
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A canteen (столовая) is a little bigger than a café and is also situated at 

different kinds of schools or offices. As a rule, cafés and canteens at schools are 

quite cheap. 

Le restaurant est un mot anglais, qui signifie presque n'importe quel genre 

des restaurants. Le restaurant ou le café russe sont des restaurants à service 

complet, disposant d'un repas de trois plats, des spectacles et des danses. Parfois 

le café est un peu moins formel.  

Le café russe (cafétéria – кафетерий) ou précisément snack-bar (bar) 

sont des établissements de libre-service dans lesquels il y a quelques tables dans 

une petite pièce souvent à l'université ou au bâtiment où vous travaillez. Vous 

pouvez y prendre des salades, des desserts, des sandwiches, des petits pains, des 

galettes, de l'eau minérale, du café, du thé.  

La cantine (столовая) est un peu plus grande qu’un café et elle se trouve 

également dans des lieux publiques; des locaux particuliers aux écoles ou aux 

bureaux. Au café, comme à la cantine, les prix sont à la portée de tout le monde. 

 

ЛЕКСИКА 

 

Слушайте, повторяйте, запоминайте!  

 

1. пирожо́́ к (пирожки́́ ) pasty – pasties petit pâté m. (-s)  

2. бу́́лочка (-и) roll – rolls; bun – buns petit-pain m. (petits-pains); 

brioche f. 

3. рога́́лик (-и) croissant – croissants croissant m. (-s) 

4. пиро́́жное (-ые) pastry – pastries gâteau m. (-x) 

5. пиро́́ г (-и) pie – pies pâté m. (-s) 

6. торт (-ы) cake  tarte f. (-s) 

7. кусо́́к то́́рта  piece of a cake morceau (m.) de tarte  

8. ватру́́шка (-и) curd patty  gâteau (m.) rond au 

fromage;  

vatrouchka f. (-s) 

9. кекс (-ы) cake with raisins cake m. (aux raisins secs) 

10. пече́́нье cookie; biscuit pâtisserie f.; gâteaux (pl.) 

secs; petits fours (pl.) au 

beurre 

11. блин (блины́́ ) pancake – pancakes crêpe f. (-s)  
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12. блины́́  со смета́́ной pancakes with sour 

cream 

crêpes (pl.) à la crème  

13. блины́́  с икро́́й pancakes with caviar crêpes (pl.) au caviar  

14. блины́́  с мёдом pancakes with honey crêpes (pl.) au miel  

15. пирожо́́ к с капу́́ стой  pasty with cabbage petit pâté (m.) au chou 

16. пирожо́́ к с карто́́ш-

кой 

pasty with potatoes  petit pâté (m.) aux 

pommes de terre 

17. пирожо́́ к с ры́́ бой pasty with fish  petit pâté (m.) au poisson  

18. пирожо́́ к с по-

ви́́ длом (с дже́́мом) 

pasty with jam petit pâté (m.) à la 

confiture  

19. пирожо́́ к с ри́́ сом pasty with rice  petit pâté (m.) au riz  

20. пирожо́́ к с 

тво́́рогом  

pasty with cottage cheese  petit pâté (m.) au 

fromage blanc 

21. пирожо́́ к с мя́́сом pasty with meat petit pâté (m.) à la viande 

22. пирожо́́ ́́к с 

я́́блоками 

pasty with apples  petit pâté (m.) aux 

pommes  

23. бу́́лочка с ма́́ком, с 

изю́́ мом 

roll with poppy, with 

raisins  

petit pain (m.) aux raisins 

secs 

24. чай  tea  thé m. 

25. ко́́фе (м.р.) coffee  café m. 

26. чёрный ко́́фе  black coffee  café (m.) noir 

27. 1 (один) стака́́н 

(м.р.) ча́́я 

one glass of tea  verre (m.) de thé  

28. 2 (два), 3 (три), 4 

(четы́́ре) стака́́на ча́́я  

2,3,4 glasses of tea  2,3,4 verres de thé  

29. 5 (пять) – 20 

(два́дцать) стака́́нов 

ча́́я 

5-20 glasses of tea 5-20 verres de thé 

30. 1 (одна́) ча́́шка 

(ж.р.) ко́́фе 

one cup of coffee tasse (m.) de café 

31. 2 (две), 3 (три), 4 

(четы́́ ре) ча́́шки ко́́фе 

2,3,4 cups of coffee 2,3,4 tasses de café 

32. 5 (пять) – 20 

(два́́дцать) ча́́шек  

5-20 cups of coffee 5-20 tasses de café 
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33.  ко́́фе с молоко́́м 

(со сли́́ вками) 

coffee with milk (with 

cream) 

café (m.) au lait (crème) 

34.  ко́́фе без са́́хара  

(с са́́харом) 

coffee without sugar 

(with sugar) 

café (m.) sans sucre (au 

sucre) 

35.  чай без са́́хара (с 

са́́харом, с лимо́́ном) 

tea without sugar (with 

sugar, with lemon) 

thé (m.) sans sucre (au 

sucre, au citron) 

36. чай без са́́хара = 

несла́́дкий чай 

tea without sugar = not 

sweet tea 

thé (m.) sans sucre 

37.  минера́́льная вода́́ mineral water  eau (f.) minerale 

38. сок  juice jus m. 

 лимо́́нный, 

грейпфру́́товый; 

апельси́́ ́́новый, 

я́́блочный, гру́́шевый, 

анана́́совый  

lemon, grapefruit, 

orange, apple, pear, 

pineapple   

jus (m.) de citron; de 

pamplemousse; d’orange; 

de pomme, de poire, 

d'ananas 

39. конфе́́та (-ы) candy – candies bonbon m. (-s) 

40. шокола́́дные кон-

фе́́ты 

chocolate candies bonbons (pl.) au chocolat 

41. караме́́ль (ж.р.) caramel caramels pl. 

42. моро́́ ́́женое 

сли́́ вочное (вани́́ льное, 

шокола́́дное) 

cream (vanilla, 

chocolate) ice cream 

glace (f.) à la crème (de 

vanille, au chocolat) 

43. покупа́́тель (-ница) customer, buyer client m. (-e); acheteur 

m. (-se) 

44. продаве́́ц (продав-

щи́́ ца) 

seller, salesperson vendeur m. (vendeuse f.) 

 

Выучите слова, отвечая на вопросы преподавателя и играя в 

игры, которые имеют общее название «Кто быстрее (или больше слов) 

запомнит».  

Learn the words answering the teacher's questions and playing games 

"Who can memorize faster (or more words)".  

Apprenez les mots, en répondant aux questions du professeur au jeu: «Qui 

peut retenir le plus rapide les nouveaux mots?». 
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Фразы для диалогов. Phrases for the dialogues. Les phrases pour les 

dialogues. 

Слушайте, повторяйте, запоминайте!  

 

1. Что вы хоти́́ те? What do you want? Que désirez-vous?  

2. Я хочу́́  купи́́ ть пи-

рожо́́к. 

I want to buy a pasty. Je voudrais acheter un 

petit pâté.  

3. У вас есть пирож-

ки́́? 

Do you have pasties? Avez-vous des pâtés? 

4. Пирожки́́  све́́жие? Are the pasties fresh?  Est-ce que les petits 

pâtés sont frais? 

5. Пирожки́́  вку́́ сные? Are the pasties tasty?  Est-ce que les petits 

pâtés sont savoureux? 

6. С чем у вас пирож-

ки́́? 

What are your pasties 

filled with?  

Qu’est-ce qu’il y a 

dedans des petits pâtés? 

7. Что вы бу́́дете 

пить? 

What will you drink? Que prenez-vous comme 

boisson? 

8. Бу́́лочка сла́́дкая?  Is the roll sweet?  Est-ce que le petit pain 

est sucré? 

9. Да́́йте, пожа́́луйста, 

пирожо́́ к с капу́́стой! 

Give me a pasty with 

cabbage, please. 

Donnez-moi, s’il vous 

plaît, un pâté au chou! 

10. Ско́́лько сто́́ит пи-

рожо́́к?  

How much does a pasty 

cost?  

Combien coûte ce petit 

pâté? 

11. Ско́́лько сто́́ят пи-

рожки́́?  

How much do pasties 

cost?  

Combien coûtent ces 

petits pâtés? 

12.  Ско́́лько я до́́лжен 

(должна́́) заплати́́ ть? 

How much should I pay? Combien dois-je payer? 

Ça fait combien? 

13. Ско́́лько с меня́́  (c 

нас)? 

How much do I (we) 

owe? 

Combien dois-je payer 

(devons- nous)?  

14. Ско́́лько всего́́? How much for 

everything?  

Ça fait combien?  

15. С вас 60 (шестьде-

сят) ру́́блей 10 (де́́сять) 

копе́́ек.  

You owe 60 rubles and 10 

kopecks. 

Ça fait 60 roubles, 10 

kopeeks. 

16. Возьми́́ те де́́ньги! Take the money.  Prenez l’argent! 

17. Возьми́́ те сда́́чу! Take the change.  Prenez la monnaie! 
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18. Посове́́туйте, по-

жа́́луйста, како́́й пи-

рожо́́к взять? 

Please, advise me what 

pasty it's better to take.  

Conseillez, s’il vous 

plaît, quel petit pâté 

vaut-il prendre (acheter)? 

19. Что бу́́дете брать?  What will you take?  Qu’est-ce que vous 

prenez?  

20. Что ещё?  What else?  Encore quelque chose? 

21. Мне (тебе́́, вам, 

ему́́ , ей, нам, им) 

нра́́вится моро́́женое. = 

Я люблю́́  моро́́женое. 

I (you, he, she, we, they) 

like ice cream. 

J'aime la glace. (tu, il, 

elle, nous,vous, ils) 

 

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе. 
   

Обратите внимание! 

   
1 

ПОКУПА́ТЬ (imperfective (present, past, future - présent, passé, futur)) / 

КУПИ́ТЬ (perfective (past, future - passé, futur)) to buy / acheter 

Я покупа́́ю / куплю́́  Мы покупа́́ем / ку́́пим 

Ты покупа́́ешь / ку́́пишь Вы покупа́́ете / ку́́пите 

Он, она́́ покупа́́ет / ку́́пит Они́́  покупа́́ют / ку́́пят 

Imperative: ПОКУПА́́ Й! ПОКУПА́́ ЙТЕ! / КУПИ́́ ! КУПИ́́ ТЕ! 

   

2 

БРАТЬ (imperfective (present, past, future - présent, passé, futur)) /  

ВЗЯТЬ (perfective (past, future - passé, futur)) to take / prendre 

Я беру́́  / возьму́́  Мы берём / возьмём  

Ты берёшь / возьмёшь Вы берёте / возьмёте 

Он, она́́́́ берёт / возьмёт Они беру́́ т / возьму́́ т 

Imperative: БЕРИ́́ ! БЕРИ́́ ТЕ! – ВОЗЬМИ́́ ! ВОЗЬМИ́́ ТЕ! 

   

3 

СОВЕ́ТОВАТЬ (imperfective (present, past, future - présent, passé, futur)) / 

ПОСОВЕ́ТОВАТЬ (perfective (past, future - passé, futur)) to advise / 

recommander 

Я сове́́тую / посове́́тую Мы сове́́туем 

Ты сове́́туешь Вы сове́́туете 

Он, она́́ сове́́тует Они́́  сове́́туют / посове́́туют 

СОВЕ́́ ТУЙ! СОВЕ́́ ТУЙТЕ! - ПОСОВЕ́́ ТУЙ! ПОСОВЕ́́ ТУЙТЕ!  
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4 
   

ХОТЕ́ТЬ to want / vouloir 

 

Я хочу́́  Мы хоти́́м 

Ты хо́́чешь Вы хоти́́ те 

Он, она́́ хо́́чет Они хотя́́т 

 

5 
 

НРА́ВИТЬСЯ to like / aimer 
 

sing. pl. 

Мне нра́́вИТся пиро́́ г. Мне нра́́вЯТся пироги́́ . = Я люблю́́  пироги. 

Тебе́́ нра́́вИТся пиро́́ г? Тебе́́ нра́́вЯТся пироги́́? = Ты лю́́ бишь пироги? 

Ему́́  (ей) нра́́вИТся 

пиро́́ г. 

Ему́́  (ей) нра́́вЯТся 

пироги́́ . 

= Он, она лю́́ бит 

пироги. 

Нам нра́́вИТся пиро́́ г. Нам нра́́вЯТся пироги́́ . = Мы лю́́ бим пироги. 

Вам нра́́вИТся пиро́́ г? Вам нра́́вЯТся пироги́́? = Вы лю́́ бите пироги? 

Им нра́́вИТся пиро́́ г. Им нра́́вЯТся пироги́́ . = Они лю́́ бят пироги. 

 

6 
 

Творительный падеж Instrumental case Instrumental 

  м.р.  
пирожо́к тво́́рог  с тво́́рогом 

блины́ рис  с ри́́ сом  

бу́лочка мак  с ма́́ком  

 изю́́ м с изю́́ мом 

  джем с дже́́мом  

 мёд с мёдом 

  лимо́́н с лимо́́ном 

  ж.р.  
  карто́́шка с карто́́шкой  

  капу́́ста с капу́́стой  

  ры́́ ба с ры́́ бой 

  икра́́  с икро́й 

 смета́́на со смета́́ной 

  ср.р.  

  мя́́со 

повидло 

с мя́́сом 

с повидлом 
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7 

 
ДЕ́НЬГИ (money / argent) 

 

РУБЛЬ КОПЕЙКА 

1 (оди́́ н) рубль 1 (одна́́) копе́́йка 

2 (два), 3 (три), 4 (четы́́ ре) рубля́ 2 (две), 3 (три), 4 (четы́́ ре) 

копе́́йки 

5 (пять) – 20 (два́́дцать) рубле́й 5 (пять) – 20 (два́́дцать) копе́ек  

   

 

ДИАЛОГИ 

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по ролям. 

   

1 

Покупатель:  У вас есть 

пиро́́жные? 

Do you have 

pastries? 

Avez-vous des 

gâteaux?  

Продавец:  Да, есть. Yes, we do. Oui, il y en a.  

Покупатель:  Ско́́лько сто́́ит 

пиро́́жное? 

How much does a 

pastry cost? 

Combien coûte ce 

gâteau?  

Продавец:  Шестна́́дцать (16) 

рубле́́й два́́дцать 

пять (25) копе́́ек. 

Вот это пиро́́жное 

све́́жее. 

16 rubles 25 

kopecks. This 

pastry is fresh.  

16 roubles 25 

copecks. Ce gâteau 

est très frais.  

Покупатель:  Хорошо́́ . Да́́йте, 

пожа́́луйста, одно́́  

пиро́́жное и оди́́ н 

ко́́фе с молоко́́м и 

са́́харом. 

OK. Please, give 

me one pastry and 

one coffee with 

milk and sugar. 

Bon! Donnez-moi, 

s’il vous plaît, un 

gâteau et un café 

au lait et au sucre. 

Продавец:  Пожа́́луйста! Here you are. Voilà!  

Покупатель:  Ско́́лько с меня́́? How much do I 

owe? 

Ça fait combien? 

Продавец:  Пятьдеся́́т 

шесть(56) рубле́́й 

шестьдеся́́т (60) 

копе́́ек. 

56 rubles 60 

kopecks. 

56 roubles 60 

copecks. 
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Продавец:  Что вы хоти́́ те 

купи́́ ть? 

What do you want 

to buy? 

Que désirez-vous? 

(acheter) 

Покупатель:  У вас есть ко́́фе со 

сли́́ вками? 

Do you have coffee 

with cream? 

Est-ce que vous 

avez le café crème?  

Продавец:  Да, есть со 

сли́́ вками и с 

молоко́́м. Како́́й 

вы хоти́́ те? 

Yes, we have 

coffee with cream 

and with milk. 

Which one do you 

want? 

Oui, nous avons le 

café crème et le 

café au lait. Quel 

café voulez-vous?  

Покупатель:  Да́́йте, 

пожа́́луйста, 

ча́́шку ко́́фе со 

сли́́ вками. А с чем 

у вас пирожки́́? 

Please, give me a 

cup of coffee with 

cream. What are 

your pasties filled 

with? 

Donnez-moi, s.v.p. 

une tasse de café 

crème. Les petits 

pâtés, qu’est-ce 

qu’ils ont dedans? 

Продавец:  С капу́́стой, с 

пови́́ длом, с 

карто́́шкой, с 

мя́́сом и с ри́́ сом. 

With cabbage, jam, 

potatoes, meat and 

rice. 

Ce sont les petits 

pâtés au chou, à la 

confiture, aux 

pommes de terre, à 

la viande et au riz. 

Покупатель:  Оди́́н пирожо́́к с 

капу́́ стой, 

пожа́́луйста. 

One pasty with 

cabbage, please. 

Un petit pâté au 

chou, s.v.p. 

Продавец:  Вот, возьми́́ те! С 

вас се́́мьдесят 

шесть (76) рубле́́й 

соро́́к пять (45) 

копе́́ек. 

Here you are. You 

owe 76 rubles 45 

kopecks. 

Le voilà. Ça fait 76 

roubles 45 copecks. 

   

3 

Покупатель:  Скажи́́ те, 

пожа́́луйста, это 

све́́жие пирожки́́? 

Tell me, please, are 

these pasties fresh? 

Dites-moi, s’il vous 

plaît, ces petits 

pâtés sont fraîs?  

Продавец:  Нет, не о́́чень 

све́́жие. Возьми́́ те 

бу́́лочку! 

No, not really fresh. 

Take a roll. 

Pas du tout! Prenez 

ce petit pain.  

Покупатель:  А бу́́лочка 

сла́́дкая? 

Is the roll sweet? Ce petit pain est 

sucré?  
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Продавец:  Да, бу́́лочка 

сла́́дкая, с изю́́ мом. 

Yes, this roll is with 

raisins, it’s sweet. 

Oui, il est sucré, il 

y a des raisins secs 

dedans.  

Покупатель:  Хорошо́́ , да́́йте 

одну́́  бу́́лочку и 

стака́́н ча́́я с 

са́́харом. 

OK, give me one 

roll and a glass of 

tea with sugar.  

Bon, donnez-moi 

un petit pain et un 

verre de thé au 

sucre. 

Продавец:  Ча́́я нет. Есть 

то́́лько ко́́фе: 

чёрный и с 

молоко́́м. 

There is no tea. We 

have only black 

coffee and coffee 

with milk. 

Nous n’avons pas 

du thé. Seulement 

un café noir ou un 

café au lait.  

Покупатель:  Тогда́́ оди́́ н 

чёрный ко́́фе. 

Ско́́лько с меня́́? 

Then one black 

coffee. How much 

do I owe? 

Alors, un café noir. 

Ça fait combien?  

Продавец:  Шестьдеся́́т 

во́́ семь (68) рубле́́й 

пятьдеся́́т (50) 

копе́́ек. 

68 rubles 50 

kopecks. 

68 roubles 50 

copecks. 

  

4 

Покупатель:  Скажи́́ те, 

пожа́́луйста, с чем 

у вас пирожки́́? 

Tell me, please, 

what are your 

pasties filled with? 

Dites-moi, s’il vous 

plaît, qu’est-ce 

qu’il y a de dans 

ces petits pâtés? 

Продавец:  С капу́́стой и с 

пови́́ длом. 

With cabbage and 

jam. 

Il y a du chou et de 

la confiture. 

Покупатель:  Ско́́лько сто́́ит 

пирожо́́ к с 

пови́́ длом? 

How much does a 

pasty with jam 

cost? 

Combien coûte le 

petit pâté à la 

confiture? 

Продавец:  Семь (7) рубле́́й 

три́́ дцать (30) 

копе́́ек. 

7 rubles 30 

kopecks. 

7 roubles 30 

copecks. 

Покупатель:  А бу́́лочка? What about a roll? Et le petit pain? 

Продавец:  Бу́́лочка сто́́ит 

во́́ семь (8) рубле́́й 

пятьдеся́́т (50) 

копе́́ек. Возьми́́ те 

ватру́́шку, 

ватру́́шка о́́чень 

све́́жая и вку́́ сная. 

A roll costs 8 rubles 

50 kopecks. Take a 

curd patty, it’s very 

fresh and tasty. 

Le petit pain coûte 

8 rouble 50 

copecks. Prenez le 

gâteau rond au 

fromage il est 

savoureux. 
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Покупатель:  Хорошо́́ . Да́́йте, 

пожа́́луйста, 

ватру́́шку и 

пирожо́́ к с 

пови́́ длом. 

OK. Please, give 

me a curd patty and 

a pasty with jam. 

Bon, donnez-moi le 

rond et le petit pâté 

à la confiture. 

Продавец:  Что бу́́дете пить? What will you 

drink? 

Qu’est-ce que vous 

aller boire? 

Покупатель:  Сла́́дкий чай, 

пожа́́луйста, е́́сли 

он горя́́чий. 

Sweet tea, please, if 

it’s hot. 

Un thé au sucre, 

s’il vous plaît, s’il 

est chaud. 

Продавец:  Коне́́чно, горя́́чий. 

Вот, пожа́́луйста, 

возьми́́ те! 

Of course, it's hot. 

Here you are. 

Bien sur. Il est très 

chaud. Voilà, 

prenez, s’il vous 

plaît. 

Покупатель:  Ско́́лько я до́́лжен 

(должна́́) 

заплати́́ ть? 

How much should I 

pay? 

Ça fait combien?  

Продавец:  Два́́дцать три (23) 

рубля́́  пятьдеся́́т 

копе́́ек. 

23 rubles 50 

kopecks. 

23 roubles 50 

copecks. 

   

5 

Покупатель:  У вас есть 

пирожки́́  с 

карто́́шкой? 

Do you have 

pasties with 

potatoes? 

Aves-vous des 

pâtés aux pommes 

de terre?  

Продавец:  Нет, только с 

мя́́сом и с 

капу́́ стой. А вот 

вку́́ сные 

пиро́́жные. 

Возьми́́ те! 

No, only with meat 

and cabbage. Here 

are delicious 

pastries, take them. 

Non, à la viande et 

au chou. Voilà les 

gâteaux savoureux. 

Prenez, s’il vous 

plaît! 

Покупатель:  Нет! Мо́́жно кусо́́ к 

то́́рта? Ско́́лько он 

сто́́ит? 

No. Can I take a 

piece of cake? How 

much is it? 

Non. Puis-je 

prendre un 

morceau de tarte? 

Ça fait combien? 

Продавец:  Пятна́́дцать (15) 

рубле́́й. Бу́́дете 

брать? 

15 rubles. Will you 

take it? 

15 roubles 20 

copecks.Vous 

prenez? 
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Покупатель:  Да, да́́йте, 

пожа́́луйста, кусо́́к 

то́́рта. 

Yes, give me a 

piece of cake, 

please. 

Oui, donnez-moi 

un morceau de 

tarte.  

Продавец:  Что ещё? What else? Quoi encore?  

Покупатель:  Ещё оди́́ н стака́́н 

ча́́я с са́́харом. 

One glass of tea 

with sugar. 

Un verre de thé au 

sucre. 

Продавец:  Пожа́́луйста! Here you are! Voilà! 

Покупатель:  Ско́́лько всего́́? How much for 

everything? 

Ça fait combien?  

Продавец:  Двадцать пять (25) 

рубле́́й шестьдеся́́т 

(60) копе́́ек. 

25 rubles 60 

kopecks. 

25 roubles 60 

copecks. 

    

6 

Продавец:  Что бу́́дете брать? What will you 

take? 

Vous désirez? 

Покупатель:  Да́́йте, 

пожа́́луйста, оди́́ н 

мясно́́й сала́́т и 

оди́́ н винегре́́т. 

Please, give me one 

meat salad and one 

beetroot salad.  

Donnez-moi, s’il 

vous plaît, une 

salade russe. 

Продавец:  Что ещё? What else? Quoi encore? 

Покупатель:  Апельси́́ новый сок 

– два (2) стака́́на. 

Посове́́туйте, 

каки́́ е пирожки́́  

взять? 

Orange juice – 2 

glasses. Advise me 

what pasties it's 

better to take? 

Deux verres du jus 

d’orange. 

Conseillez-nous, 

s’il vous plaît, 

quels petits pâtés 

peut-on acheter? 

Продавец:  Возьми́́ те кекс или 

ватру́́шку. 

Пирожки́́  

несве́́жие. 

Take a cake with 

raisins or a curd 

patty. The pasties 

are not fresh. 

Prenez le cake aux 

raisins secs et le 

rond. Les petits 

pâtés ne sont pas 

frais. 

Покупатель:  А ватру́́шка с 

дже́́мом или с 

тво́́рогом? 

Is the curd patty 

filled with jam or 

cottage cheese? 

Le rond, est-il à la 

confiture ou au 

fromage blanc? 

Продавец:  С тво́́рогом. With cottage 

cheese. 

Au fromage blanc. 
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Покупатель:  Две ватру́́шки, 

пожа́́луйста! 

Two curd patties, 

please! 

Deux ronds, s’il 

vous plaît! 

Продавец:  Е́́ сли это всё, с вас 

пятьдеся́́т семь 

(57) рубле́́й. 

If that's all, you 

owe 57 rubles. 

Si c’est tout, ça fait 

57 roubles.  

Покупатель:  Вот, пожалуйста, 

де́́ньги! 

Here is the money. Prenez, s’il vous 

plaît.  

Продавец:  Возьми́́ те сда́́чу! Take the change. Prenez la monnaie.  

Покупатель:  Большо́́е спаси́́ бо! Thanks a lot! Je vous en prie! 

   

ИГРОВЫЕ 

ЗАДАНИЯ 

GAMES 

 

JEUX 

 

Задание 1. Посмотрите на рисунки и скажите, что купили в кафе эти 

люди. Look at the pictures and say what these people bought in the cafe. 

Regardez les dessins et dizez que ces personnes ont achete dans ce cafe. 
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Задание 2. Спросите ваших товарищей, что они любят покупать 

в кафе. Ask your friends what they like to buy in the cafe. Demandez vos amis 

qu'ils aiment acheter dans un cafe. 

 

МОНОЛОГИ 

 

Прочитайте монологи и перескажите их.  

1. Ка́́ждый день в университе́́тском кафе́́ я покупа́́ю бу́́лочки, 

пирожки́́ , кофе́́ или чай. 

Мне нра́́вятся бу́́лочки с ма́́ком, пирожки́́  с мя́́сом, карто́́шкой, 

капу́́ стой. Я люблю́́  горя́́чий сла́́дкий чай или чёрный ко́́фе без са́́хара. 

2. Во вре́́мя переры́́ ва в кафе́́ я обы́́ чно покупа́́ю сок и пиро́́жное. Мне 

нра́́вится я́́блочный и апельси́́ новый сок. Вчера́́ я то́́же был в кафе́́, купи́́ л 

апельси́́ новый сок и ватру́́шку с тво́́рогом. Продаве́́ц сказа́́ла, что ватру́́шка 

све́́жая и вку́́ сная. 

Мой друг хоте́́л купи́́ ть кекс, но кекс был несве́́жий. Тогда́́ он взял 
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кусо́́к то́́рта. Это был шокола́́дный торт. Нам нра́́вится на́́ше студе́́нческое 

кафе́́. 
   

СЛУШАНИЕ 

Прочитайте вопросы. Слушая разговоры, держите вопросы в 

уме. После прослушивания ответьте на вопросы.  

 

CONVERSATION 1  

 
1.  Какие пирожки есть 

в кафе? 

What pasties are there in 

the cafe? 

Quels pâtés (gateaux) y 

a-t-il dans le café? 

2.  С чем Виктор любит 

пирожки? 

What kind of pasties 

does Victor like? 

Quels genres des pâtés 

aime Victor? 

3.  Сколько пирожков 

он покупает?  

How many pasties does 

he buy? 

Combien de pâtés achète-

t-il?  

4.  Какой кофе Виктор 

покупает?  

What coffee does Victor 

buy? 

Quel café achète Victor?  

5.  Сколько он должен 

заплатить? 

How much should he 

pay? 

Combien doit-il payer?  

 

CONVERSATION 2  

 

1. Что хочет купить 

молодой человек? 

What does the young man 

want to buy? 

Qu’est-ce que ce jeune 

homme veut acheter? 

2. Почему он поку-

пает пирожки? 

Why does he buy pasties? Pourquoi il achète des 

pâtés? 

3. Сколько стоит 

пирожок с мясом? 

How much does a pasty 

with meat cost? 

Combien coûte un pâté à 

la viande? 

4. Сколько пирож-

ков с мясом он покупа-

ет?  

How many pasties with 

meat does he buy? 

Combien de pâtés à la 

viande achète-il? 

5. Какой кофе по-

купает молодой чело-

век? 

What coffee does the 

young man buy? 

Quel café achète ce jeune 

home? 
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6. Что ещё он бе-

рёт? 

What else does he take? Qu’est-ce qu’il prend 

encore? 

7. Сколько молодой 

человек платит за всё? 

How much does the 

young man pay for 

everything? 

Combien paie-t-il pour 

tout? 

8. Что он забыл 

взять? 

What has he forgotten to 

take? 

Qu’est-ce qu’il a oublié 

de prendre? 

 

 

ДОМАШНЕЕ ЗАДАНИЕ 5 

Из данных фраз составьте диалог. Make up a dialogue using the 

phrases given below. Composez le dialogue à partir des mots donnés. 
 

Задание 1. Составьте диалоги, используя предложенные фразы. 

Диалог 1  

 

1. С вас 24 рубля́́  80 копе́́ек.  

2. Да, есть.  

3. Ско́́лько с меня́́?  

4. Ско́́лько вам?  

5. Посове́́туйте, како́́й пирожо́́к взять? 

6. 12 рубле́́й 40 копе́́ек.  

7. Да́́йте два пирожка́́, пожа́́луйста!  

8. Спаси́́ бо!  

9. Возьми́́ те с карто́́шкой! Очень све́́жие пирожки́́ !  

10. С чем пирожки́́?  

11. Скажи́́ те, пожа́́луйста, у вас есть пирожки́́?  

12. Ско́́лько сто́́ит пирожо́́ к с карто́́шкой?  

13. Пожа́́луйста!  

14. С мя́́сом, с ри́́ сом, с капу́́ стой и с карто́́шкой. 

 

Диалог 2 

 

1. Ещё пиро́́жное!  

2. 15 рубле́́й 50 копе́́ек.  

3. Да́́йте, пожа́́луйста, ча́́шку ко́́фе с са́́харом и стака́́н ча́́я с лимо́́ном.  

4. Возьми́́ те, пожалуйста, сда́́чу!  

5. А ско́́лько сто́́ ит ватру́́шка с тво́́рогом?  

6. Одно́́  пиро́́жное?  
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7. Чай то́́же с са́́харом?  

8. Да. Ско́́лько я до́́лжен заплати́́ ть? 

9. Что вы хоти́́ те?  

10.  Спаси́́ бо!  

11.  Это всё?  

12.  4 рубля́́  10 копе́́ек.  

13.  Да́́йте одну́́  ватру́́шку! 

14.  У вас есть ко́́фе или чай? 

15.  Что ещё? 

16.  Есть чёрный ко́́фе и чай с лимо́́ном.  

17.  Да, коне́́чно.  

18.  Нет, два. 

 

Задание 2. Выполните задание по образцу.  Сomplete the task following the 

example. Faites le devoir selon le modèle. 

Образец: 43 р. 25 к. – сорок три рубля двадцать пять копеек 

 

43 р. 25к. 

 

108 р. 59 к. 

 

53 р. 55 к. 

52 р. 63 к. 54 р. 82 к. 19 р. 227 к. 

27 р. 36 к. 46 р. 27 к. 47 р. 91 к. 

39 р. 45 к.  121 р. 70 к. 82 р. 15 к. 

   

 

 

МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ЗАЧЁТУ  

Урок 5 

   

Задание: Переведите эти фразы на родной язык и выучите их к 

зачёту.  

Task: Translate the following phrases into your native language and 

learn them by heart for a test. 

Devoir: Traduisez ces phrases dans votre langue maternelle et apprennez 

les pour les examens. 

 

1. У вас есть пирожки́́  с капу́́ стой? 

2. С чем эти пирожки́́? 

3. У нас есть пирожки́́  с мя́́сом, ри́́ сом, капу́́ стой, пови́́ длом, я́́блоками. 

4. У вас есть пиро́́жное? 

5. Скажи́́ те, пожа́́луйста, с чем у вас пирожки́́? 

6. Эта ватру́́шка све́́жая? 

7. Да́́йте, пожалуйста, са́́мый вку́́ сный торт! 

8. Да́́йте, пожа́́луйста, оди́́ н кусо́́к то́́рта. 
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9. Пирожки́́  с мясом све́́жие? 

10. Я хочу́́  чёрный ко́́фе без са́́хара. 

11. Да́́йте, пожа́́луйста, одну́́  ча́́шку ко́́фе с молоко́́м. 

12. Ско́́лько сто́́ит пирожо́́ к с пови́́ длом (с дже́́мом)? 

13. Да́́йте, пожа́́луйста, два стака́́на ча́́я с са́́харом и лимо́́ном. 

14. Ско́́лько с меня́́? 

15. Ско́́лько я до́́лжен (должна́́) заплати́́ ть? 

16. Ты хо́́чешь ко́́фе со сли́́ вками? (Вы хоти́́ те ко́́фе со сли́́ вками?) 

17. Что вы хоти́́ те купи́́ ть? (Что ты хо́́чешь купи́́ ть?) 

18. Возьми́́ те (возьми́́ ) пирожки́́  с мя́́сом и ри́́ сом! 

19. Это пече́́нье о́́чень вку́́ сное? 

20. Да́́йте, пожа́́луйста, две бу́́лочки с ма́́ком и изю́́ мом. 

21. Мо́́жно немно́́ го пече́́нья и стака́́н ча́́я с молоко́́м? 

22. Я хочу́́  купи́́ ть оди́́ н мясно́́й сала́́т и два винегре́́та. 

23. Вы когда́́-нибудь про́́бовали (ты когда́́-нибудь про́́бовал / 

про́́бовала) блины́́  с кра́́сной икро́́й? 

24. Посове́́туйте (посове́́туй), пожа́́луйста, како́́й пирожо́́ к взять? 

25. Что бу́́дете пить? (Что бу́́дешь пить?) 

26. Что бу́́дете брать? (Что бу́́дешь брать?) 

27. Ско́́лько с нас? 

28. Это всё? 

29. Возьми́́ те сда́́чу! 

30. Ско́́лько всего́́? Ско́́лько за всё? 

31. Вам (тебе́́) нра́́вятся шокола́́дные конфе́́ты или караме́́ль? Вы 

лю́́ бите (ты лю́́ бишь) шокола́́дные конфе́́ты или караме́́ль?  

32. Она хо́́чет взять сла́́дкий чай и блины́́  со смета́́ной и с мёдом 

 

Урок 6 

ПОКУПКИ  PURCHASES LES ACHATS 
   

КОММЕНТАРИЙ 
   

The system of trade in Russia exists in three forms: state, private and that 

of the collective farm. 

Food can be bought in general food stores called «Проду́кты» or 

«Гастроно́м». There are also several types of specialized stores: Хлеб 

(Bread), Бу́лочная (Bakery), Ры́ба (Fish), Мя́со (Meat), О́вощи–фру́кты 

(Vegetables–Fruit) and so on. In addition to these stores, there are also kiosks 

in the streets which sell products such as drinks, chocolate, candy etc. Most 

Russians buy food at local markets (ры́нок) as well as in stores. There are 

markets in every city where you can buy fruit, vegetables, meat, fish, and dairy 

products. In cities you will also find fruit and vegetables for sale in the streets. 

Manufactured goods can be bought at stores such as Универма́г, 
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specialized stores such as О́бувь (Footwear), Оде́жда (Clothes), Тка́ни 

(Fabrics), Ме́бель (Furniture) etc. 

In Moscow, the most well-known and popular stores are ГУМ 

(Государственный универсальный магазин – State Department Store), 

ЦУМ (Центральный универсальный магазин – Central Department Store) 

and «Де́тский мир» (Children's World). 

Lately large Russian cities have seen the arrival of a number of stores run 

by foreign companies, as well as supermarkets similar to the western ones. 

Products in Russian stores, kiosks and markets are paid for in cash.  

Credit cards are accepted mostly in big stores and western-type 

supermarkets. 

You can exchange foreign currency at currency exchange booths which 

are located in banks, many stores, and near metro stations. 

Le système du commerce en Russie existe sous trois formes: publique, 

privée et celui de la forme collective. 

Les produits alimentaires peuvent être achetés dans les magasins 

d'aliments généraux appelés «Проду́кты» ou «Гастроно́м». Il existe 

également plusieurs types de magasins spécialisés: Хлеб (Pain), Бу́лочная 

(Boulangerie ), Ры́ба (Poisson), Мя́со (Viande), О́вощи–фру́кты (Légumes-

fruits) et d'autres. Il y a aussi des kiosques commerciaux dans les rues qui 

vendent des produits ainsi que des boissons, du chocolat, des bonbons, etc. La 

plupart des Russes achète des produits alimentaires dans les marchés (ры́нок) 

locaux, plus que les magasins. Il y a des marchés dans toutes les grandes villes 

où vous pouvez acheter des fruits, des légumes, de la viande, du poisson et des 

produits laitiers. Dans les grandes villes, vous trouvez également des fruits et 

des légumes, vendus dans les rues. 

Les produits manufacturés peuvent être achetés dans les magasins 

spécialisés comme: О́бувь (Chaussures), О́дежда (Vêtements), Тка́ни 

(Tissus), Ме́бель (Meubles), etc 

A Moscou, les magasins les plus connus et populaires sont ГУМ 

(Государственный универсальный магазин – Central Magasin d'État), ЦУМ 

(Центральный универсальный магазин – Magasin Central) et «Де́тский 

мир» (Le monde d’enfant). 

Dans les grandes villes de la Russie, il existe quelques magasins gérés par 

des entreprises étrangères, qui ressemblent aux supermarchés occidenteaux. 

Les produits dans les magasins russes, dans les kiosques et aux marchés sont 

vendus en cachette. 

Les cartes de crédit sont acceptées dans la plupart des grands magasins et 

des supermarchés du modèle occidental. 

Vous pouvez échanger des devises aux bureaux de change de devises qui 

se trouvent dans les banques, dans de nombreux magasins et des stations du 

métro. 
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ЛЕКСИКА 
  

Слушайте, повторяйте, запоминайте!  
  

1. проду́́кты groceries, food produits pl., alimentaires 

pl. 

2. това́́ры, ве́́щи goods, things marchandise f. (-s), chose 

f.  

3. продово́́льственный 

магази́́ н 

grocery store magasin (m.) 

d’alimentation 

4. промтова́́рный ма-

гази́́ н 

manufactured goods 

store 

magasin (m.) des objets 

manufacturés 

5. универма́́г department store hypermarché m. 

6. универса́́м (супер-

маркет, гипермаркет) 

supermarket, 

hypermarket 

supermarché m., 

hypermarché m. 

7. кни́́жный магази́́ н bookstore librairie f. 

8. отде́́л (се́́кция) ма-

гази́́ на 

department / section of a 

store 

section (m.) du magasin 

(rayon m.) 

9. ры́́ нок  market marché m. 

10. кио́́ск  kiosk kiosque m. 

11. покупа́́ть / купи́́ ть to buy acheter 

12. покупа́́тель (-ница)  customer, buyer client m., achateur m. 

13. продава́́ть / прода́́ть to sell vendre 

14. продаве́́ц (продав-

щи́́ ца) 

seller, salesperson vendeur m. (-se f.) 

15. обменя́́ть (поме-

ня́́ть)  

to exchange changer 

16. Как называ́́ется 

этот магази́́ н?  

What’s the name of this 

shop? 

Quel est le nom de ce 

magasin? 

17. Этот магази́́ н назы-

ва́́ется «Де́́тский мир». 

This shop is called 

"Children's World". 

Ce magasin est appelé 

"Monde d'enfants". 

18. Что мо́́жно купить 

в этом магазине?  

What can one buy in this 

shop? 

Qu'est-ce qu’on peut 

acheter dans ce magasin? 

19. Что вы хоти́́ те ку-

пи́́ ть? 

What do you want to 

buy? 

Qu'est-ce que vous voulez 

acheter? 

20. Я хочу́́  купи́́ ть … I want to buy … Je voudrais acheter … 
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21. для ма́́мы for my mother pour ma mère 

22. для сестры́́  for my sister pour ma sœur 

23. для дете́́й for my children pour mes enfants 

24. У вас есть …? Do you have …? Avez-vous …? 

25. Покажи́́ те, по-

жа́́луйста! 

Show me this, please. Montrez-moi, s’il vous 

plaît! 

26. Я хочу́́  посмотре́́ть 

шарф. 

I want to have a look at 

this scarf. 

Je voudrais regarder ce 

foulard. 

27. Ско́́лько сто́́ит 

хлеб? 

How much does bread 

cost? 

Combien coûte (quel est 

le prix de) ce pain? 

28. Ско́́лько сто́́ят 

фру́́кты? 

How much do fruits 

cost? 

Combien coûtent ces 

fruits? 

29. Хлеб сто́́ит 10 

(де́́сять) рубле́́й. 

Bread costs 10 rubles. Le pain coûte 10 roubles. 

30. Фру́́кты сто́́ят 70 

(се́́мьдесят) рубле́́й ки-

логра́́мм. 

Fruits cost 70 rubles per 

kilo. 

Un kilogramme des fruits 

coûte 70 roubles. 

31. Это до́́рого!  It’s expensive. C’est cher!  

32. Это дёшево! It’s cheap. C’est un bon prix!  

33. дорого́́й / недоро-

го́́й 

expensive / inexpensive cher / pas cher (chère); 

bon marché 

34. дешёвый cheap bon prix; pas cher 

35. Ско́́лько вам? How much do you want? Combien voulez-vous? 

36. Мне 200 гра́́ммов. I want 200 grams. Pour moi, 200 grammes. 

37. Да́́йте, по-

жа́́луйста… 

Please, give me... Donnez-moi, s.v.p. … 

38. Что ещё? What else? Rien d'autre? Quoi 

d’autre? 

39. Спаси́́ бо, это всё. Thanks, that’s all. C’est tout, merci. 

40. Ско́́лько с меня́́? How much do I owe? Ça fait combien? 

41. С вас 120 рубле́́й. You owe 120 rubles. C'est 120 roubles. 

42. Куда́́ плати́́ ть? Where should I pay? Où est-ce qu’on peut 

payer? 

43. Плати́́ те в кассу! Pay at the cashier's desk. Payez à la caisse. 
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44. Возьми́́ те! (Возь-

ми́́ те чек, проду́́кты, 

сда́́чу.) 

Take it! (Take a receipt, 

groceries, change.) 

Prenez! (Prenez le ticket 

de caisse, des produits, la 

monnaie de retour). 

45. Я покупа́́ю это. = Я 

беру́́  это. = Я возьму́́  

это. 

I buy it. = I take it. = I’ll 

take it. 

J’achète ça. = Je le 

prends = Je le prendrai.  

46. Где мо́́жно 

купи́́ ть…? 

Where can one buy…? Où est-ce qu’on peut 

achèter…? 

47. Како́́й разме́́р? What size? Quelle est votre taille? 

48. Мой разме́́р – 48. 

(У меня́́  со́́рок восьмо́́й 

разме́́р.) 

My size is 48. 48- c’est ma taille. 

49. Како́́й цвет? Како́́ го 

цве́́та? 

What color? De quelle couleur ...? 

50. Мо́́жно приме́́рить? May I try it on? Est-ce qu’on peut 

essayer? 

51. Эти ту́́фли мне ве-

лики́́ . вели́́ к (-а, -о, -и). 

These shoes are too big 

for me. 

Ces souliers sont trop 

grands pour moi. 

52. Да́́йте друго́́ е 

пла́́тье! 

Give me another dress! Donnez-moi une autre 

robe! 

53. Эти джи́́нсы мне 

малы́́ . мал (-а, -о, - ы) 

These jeans are too small 

for me. 

Ce jean est petit pour 

moi. 

54. Эта ку́́ртка мне 

подхо́́дит. 

This jacket fits me. Cette veste me va bien. 

55. Спаси́́ бо за по-

ку́́пку! 

Thank you for your 

purchase! 

Merci pour l’achat! 

56. Посове́́туйте, по-

жа́́луйста, како́́й 

га́́лстук лу́́чше купи́́ ть? 

Please, advise me what 

tie it's better to buy. 

Conseillez-nous, s’il 

vous plaît, quelle cravate 

puis-je mieux acheter? 

57. Спаси́́ бо за сове́́т! Thank you for your 

advice! 

Merci pour votre conseil! 

58. Я хочу́́  купи́́ ть иг-

ру́́шки для дете́́й. 

I want to buy toys for 

children. 

Je veux acheter des 

jouets pour les enfants. 

59. В этом магази́́ не 

мо́́жно купи́́ ть де́́тскую 

оде́́жду? 

Can one buy children's 

clothing in this shop? 

Peut-on acheter des 

vêtements de bébé dans 

ce magasin? 
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Обратите внимание! 

   

1 

Покупа́ть / купи́ть - to buy, acheter 

 

Я покупа́́ю / куплю́́  Мы покупа́́ем/ ку́́пим 

Ты покупа́́ешь / ку́́пишь Вы покупа́́ете/ ку́́пите 

Он покупа́́ет / ку́́пит Они покупа́́ют / ку́́пят 

   

2 

Продава́ть / прода́ть - to sell, vendre 

 

Я продаю́́  / прода́́м Мы продаём / продади́́м 

Ты продаёшь / прода́́шь Вы продаёте / продади́́ те 

Он, она продаёт / прода́́ст Они продаю́́ т / продаду́́ т 

  

 

 

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

   

ДИАЛОГИ  

Часть 1 

   

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по ролям.  

 

1. Разгова́ривают два студе́нта: иностра́нный и ру́сский. Two students (a 

Russian and a foreigner) are talking. Deux étudiants ( un étranger et un Russe) 

parlent. 

 

Иностранец:  Скажи́́ , 

пожа́́луйста, где 

мо́́жно купи́́ ть 

проду́́кты? 

Please, tell me 

where one can buy 

food? 

Dis-moi, s’il te 

plaît, où peut-on 

acheter les produits 

alimentaires? 

Русский:  Проду́́ кты мо́́жно 

купи́́ ть на ры́́ нке 

или в 

продово́́льственно

м магази́́ не. 

One can buy food 

at the market or in 

a grocery store. 

On peut acheter les 

produits au marché 

ou au magasin 

d'alimentation. 
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Иностранец:  А как называ́́ется 

этот 

продово́́льствен-

ный магази́́ н? 

What’s the name of 

this grocery store? 

Comment s'appelle 

ce magasin 

d’alimentation? 

Русский:  Како́́й? Этот? Он 

называ́́ется 

«Аде́́пт». 

Which one? This 

one? It’s called 

"Adept". 

Lequel? Celui-là? 

C'est "Adept". 

 

2 

Иностранец:  Извини́́ , где 

мо́́жно купи́́ ть 

ра́́зные това́́ры? 

Excuse me, where 

can one buy 

different goods? 

Excuse-moi, où 

peut-on acheter des 

marchandises 

diverses? 

Русский:  Ра́́зные това́́ры 

мо́́жно купи́́ ть в 

промтова́́рном 

магази́́ не или в 

универма́́ге. 

One can buy 

different goods in a 

manufactured 

goods store or in a 

department store. 

On peut les acheter 

dans un magasin 

d'objets 

manufacturés ou 

dans un grand 

magasin.  

Иностранец:  А в како́́м отде́́ле 

мо́́жно купи́́ ть 

сувени́́ р? 

In which 

department can one 

buy a souvenir? 

Dans quel rayon 

peut-on acheter des 

souvenirs? 

Русский:  В отде́́ле 

«Пода́́рки». 

In the “Gifts” 

department. 

On peut les acheter 

dans le rayon 

"Cadeaux". 

Иностранец:  А где продаю́́ т 

ту́́фли? 

Where are shoes 

sold? 

Où peut-on acheter 

des souliers? 

Русский:  В се́́кции 

«О́́ бувь». 

In the “Footwear” 

section. 

Dans le rayon 

"Chaussures". 

Иностранец:  А где я могу́́  

посмотре́́ть 

(вы́́ брать) брю́́ ки  

и руба́́шку? 

Where can I find 

(choose) trousers 

and a shirt? 

Où puis-je choisir 

(trouver) un 

pantalon et une 

chemise? 

Русский:  Вот отде́́л 

«Оде́́жда». 

Посмотри́́ те здесь. 

Here is the 

"Clothing" 

department. Check 

here. 

Voilà, c'est le 

département 

«Vêtements». 

Regardez ici. 
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Иностранец:  Спаси́́ бо. Здесь я 

куплю́́  шарф, 

ша́́пку и приме́́рю 

пальто́́  или 

ку́́ртку. 

Thanks. Here I'll 

buy a scarf, a 

winter cap and I'll 

try on a coat or a 

jacket. 

Merci. Ici, je vais 

acheter une 

écharpe, un bonnet 

et je vais essayer un 

manteau ou une 

veste. 

   

3 

Иностранец:  Где мо́́жно купи́́ ть 

кни́́ ги? 

Where can one buy 

books? 

Où peut-on acheter 

des livres? 

Русский:  Кни́́ ги мо́́жно 

купи́́ ть в кни́́ жном 

магази́́ не. 

One can buy books 

in a bookstore. 

On peut acheter des 

livres dans une 

librairie. 

Иностранец:  А ты зна́́ешь, как 

называ́́ются 

магази́́ ны, где 

мо́́жно купи́́ ть 

кни́́ ги, уче́́бники, 

карандаши́́ , 

лине́́йку и 

рези́́ нку? 

Do you know the 

names of the shops 

where one can buy 

books, textbooks, 

pencils, a ruler and 

an eraser? 

Sais-tu comment 

s'appelle les 

magasins où on 

peut acheter des 

livres, des manuels, 

des crayons, une 

règle et une 

gomme? 

Русский:  Зна́́ю – это 

магази́́ ны «Русь», 

«Библио́́н». 

I do. These are the 

shops "Rus", 

"Biblion". 

Je sais. Ce sont les 

magasins: "Rus", 

"Biblion". 

Иностранец:  Где мо́́жно купи́́ ть 

газе́́ты и 

журна́́лы? 

Where can one buy 

newspapers and 

magazines? 

Où peut-on acheter 

des journaux et des 

magazines (des 

revues)? 

Русский:  Газе́́ты и журна́́лы 

мо́́жно купи́́ ть в 

кио́́ ске. 

One can buy 

newspapers and 

magazines at the 

kiosk. 

On peut acheter les 

journaux et les 

magazines (les 

revues) dans un 

kiosque. 

4 

Иностранец:  Где продаю́́ т 

фру́́кты и о́́ вощи? 

Where are fruit and 

vegetables sold? 

Où vend-on des 

fruits et des 

légumes? 

Русский:  Фру́́кты и о́́ вощи 

продаю́́ т в 

Fruit and 

vegetables are sold 

On vend les fruits 

et les légumes dans 
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магази́́ нах и на 

ры́́ нках. 

in stores and at 

markets. 

les magasins et au 

marché. 

Иностранец:  Как называ́́ется 

са́́мый большо́́й 

ры́́ нок в 

Но́́вгороде? 

What’s the name of 

the biggest market 

in Novgorod? 

Comment s'appelle 

le plus grand 

marché à 

Novgorod? 

Русский:  Са́́мый большо́́й? 

Он называ́́ется 

«Центра́́льный». 

The biggest one? 

It’s called 

"Central". 

Le plus grand? Il 

s'appelle "Central". 

Иностранец:  Как называ́́ются 

са́́мые больши́́ е 

магази́́ ны в 

Но́́вгороде? 

What are the names 

of the biggest 

stores in 

Novgorod? 

Comment s'appelle 

les plus grands 

magasins à 

Novgorod? 

Русский:  Са́́мые больши́́ е 

магази́́ ны 

называ́́ются 

«Ле́́нта», «Волна́́». 

The biggest stores 

are called "Lenta", 

"Volna". 

Les plus grands s' 

appellent "Lenta", 

"Volna". 

Иностранец:  Спаси́́ бо за 

информа́́цию! 

Thanks for the 

information! 

 Merci pour cette 

information! 

Русский:  Не за что! Don't mention it! De rien! 

  

 

 

Часть 2 

   

Выучите названия разных продуктов! (Приложение 1). Memorize 

the names of different types of food! (Appendix 1). Apprenez les noms des 

produits différents! (Supplément 1). 

   

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! 

 

1 

Nouns usually used in the plural. / Les noms qui ne s’emploient qu’au pluriel. 

 

конфе́ты  candy, sweets  bonbons pl. 

фру́кты  fruit  fruits pl. 

соси́ски  frankfurters  saucisses pl. 

о́вощи  vegetables légumes pl. 

я́йца  eggs  œufs pl. 
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2 

 

Мужской род 

masculine gender / 

genre masculin 

Женский род feminine 

gender / genre féminin  

Средни́й род neuter 

gender / genre neutre 

хлеб (бе́́лый, чёрный) 

bread (white, rye) / pain 

колбаса́́ sausage / 

saucisson m. 

ма́́сло butter, oil / beurre 

m., huile f. 

чай tea / thè m. ры́́ ба fish / poisson m. мя́́со meat / viande f. 

сок juice / jus m. вода́́ water / eau f. пече́́нье cookies / 

biscuits pl. 

сыр cheese / fromage m. соль salt / sel m. пи́́ во beer / bière f. 

са́́хар sugar / sucre m. капу́́ста cabbage / chou 

m. 

вино́́  wine / vin m. 

шокола́́д chocolate / 

chocolat m. 

морко́́вь carrot / carotte 

f. 

моро́́женое ice cream / 

glace f. 

ко́́фе coffee / café m. свёкла beetroot / 

betterave f. 

молоко́́  milk / lait m. 

карто́́фель potatoes / 

pommes de terre f. 

петру́́ ́́шка parsley / 

persil m. 

 

чесно́́к garlic / ail m.   

укро́́п dill / fenouil m.   

3 

   

1 (один) килогра́́мм, 

грамм 

 

2 (два), 3, 4 - 

килогра́́ммА, гра́́ммА 

 

5, 6, … - 20, шесть …. 

килогра́́ммОВ, 

гра́́ммОВ 

   

Чтобы выучить новые слова и фразы, примите участие в 

диалогах с преподавателем и товарищами по группе.  

 

Часть 3 

 

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по 

ролям. 

1 

Продавец:  Что вы хоти́́ те? What do you want? Qu'est-ce que vous 

désirer? 

Покупатель:  У вас есть чёрный 

хлеб? 

Do you have rye 

bread? 

Avez-vous du pain 

noir? 
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Продавец:. Да, есть Yes, we do. Oui, il y en a. 

Покупатель:  Ско́́лько сто́́ит 

чёрный хлеб? 

How much does 

the rye bread cost? 

Combien coûte ce 

pain noir? 

Продавец:  

Покупатель: 

 

Продавец: 

 

10 рубле́́й 40 

копе́́ек. 

Да́́йте, 

пожа́́луйста, один 

хлеб. 

 Вот, возьми́́ те! 

 

10 rubles 40 

kopecks. 

Please, give me one 

loaf of bread. 

Here, take it. 

10 roubles, 40 

kopeeks. 

Donnez-moi, s’il 

vous plaît, un pain.  

Voilà, je vous en 

prie! 

 

Разыгра́йте диало́г: "Купи́те мя́со: свини́ну, бара́нину, 

говя́дину". Act out the dialogue: "Buy meat: pork, mutton, beef". Jouez le 

dialogue: "Achetez de la viande: du porc, de l’agneau, du bœuf." 

2 

Покупатель:  Скажи́́ те, ско́́лько 

сто́́ят эти я́́блоки? 

Tell me, how much 

do these apples 

cost? 

Dites-moi, combien 

coûtent ces 

pommes ? 

Продавец:  30 рубле́́й 

килогра́́мм. 

30 rubles per kilo. 30 roubles le kilo. 

Покупатель:  Да́́йте 2 

килогра́́мма. 

Give me 2 kilos. Donnez-moi 2 

kilos. 

Продавец:  Пожа́́луйста. Here you are. Voilà. 

Покупатель:  Ско́́лько с меня́́? How much do I 

owe? 

Ça fait combien? 

Продавец:  С вас 60 рубле́́й. You owe 60 rubles. Ça fait 60 roubles. 

Покупатель:  Вот сто. Here are 100 

rubles. 

Voilà 100 roubles. 

Продавец:  Возьми́́ те сда́́чу. Take the change. Prenez la monnaie. 

Покупатель:  Спаси́́ бо. Thank you. Merci. 

   

Разыгра́йте диало́г: "Купи́те гру́ши, апельси́ны, бана́ны, ки́ви". 

Act out the dialogue: "Buy pears, oranges, bananas, kiwi fruit". Jouez le 

dialogue: "Achetez des poires, des oranges, des bananes, des kiwis" 
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3 

Покупатель:  У вас есть 

помидо́́ры? 

Do you have 

tomatoes? 

Avez-vous des 

tomates? 

Продавец:  Нет, извини́́ те, 

нет. 

Excuse me, no, we 

don't. 

Non, il n’y en a 

pas. 

Покупатель:  А огурцы́́ ? What about 

cucumbers? 

Et concombres? 

Продавец:  Вот. Here they are. Les voilà. 

Покупатель:  Ско́́лько сто́́ят 

огурцы́́ ? 

How much do the 

cucumbers cost? 

Combien coûtent 

ces concombres? 

Продавец:  75 ру́́блей 

килогра́́мм. 

75 rubles per kilo. 75 roubles le kilo. 

Покупатель:  Это очень до́́рого! 

А ско́́лько сто́́ ит 

морко́́вь? 

It’s too expensive. 

How much do the 

carrots cost? 

Oh, c’est très cher! 

Combien coûte les 

carottes? 

Продавец:. 14 рубле́́й 

килогра́́мм 

14 rubles per kilo. 14 roubles le kilo. 

Покупатель:  Да́́йте, 

пожа́́луйста, 

полкило́́ . 

Please, give me 

half a kilo. 

Donnez-moi, s’il 

vous plaît, un demi 

kilo. 

Продавец:  Что ещё? What else? Quoi d’autre? 

Покупатель:  Всё. That’s all. C’est tout! 

Продавец:  Пожа́́луйста! С 

вас 7 рубле́́й. 

Here you are. You 

owe 7 rubles. 

Voilà. Ça fait 7 

roubles. 

Покупатель:  Спаси́́ бо. Thank you. Merci. 

   

Разыгра́йте диало́г: "Купи́те: свёклу, чесно́к, карто́фель". Act 

out the dialogue: "Buy beetroot, garlic, potatoes." Jouez le dialogue: 

"Achetez des betteraves, des ails, des pommes de terre." 

   

Часть 4 

   

Выучите названия предметов одежды и других товаров! 

(Приложение 2). Memorize the names of pieces of clothing and other goods! 

(Appendix 2). Apprenez les noms des vêtements et d'aurtes marchandises! 

(Supplément 2) 
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ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! 

 

1 

    

Nouns usually used in the plural / 

Les noms qui ne s’emploient qu’au 

pluriel 

 

Nouns usually used in the singular / 

Les noms qui ne s’emploient qu’au 

singгlier 

боти́нки men’s shoes / souliers pl. о́бувь footwear / chaussure f.  

сапоги́ boots / botte f.   

та́пки slippers / pantoufles pl.   

джи́нсы jeans / jean m. оде́жда clothing / vêtements pl. 

брю́ки trousers / pantalon m.    

носки́ socks / chaussette f.  пальто́ coat / manteau m., pardessus 

pl. колго́тки tights / collants pl. 

   

2 

 

a) Прилагательные - adjectives / adjectifs 

Мужско́́й, -ая, -ое, -ие men’s pour les hommes 

Женски́́ й, -ая, -ое, -ие women’s pour les dames 

Тёплый, -ая, -ое, -ые  warm chaud (-e), (-s) 

Лёгкий, -ая, -ое, -ие light legèr (-e), (-s) 

Мо́́дный, -ая, -ое, -ые fashionable à la mode 

   

б) Цвета - colors / les couleurs 

кра́́сный red rouge 

бе́́лый white blanc 

чёрный black noir 

зелёный green vert 

голубо́́й light blue  bleu 

си́́ ний dark blue  bleu foncé 

се́́рый gray gris  

кори́́ чневый brown brun / marron 

ро́́ зовый pink rose 

жёлтый yellow jaune 

оранжевый orange orange 
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в) указательные местоимения (demonstrative pronouns / des pronoms 

démonstratifs) 

э́́тот, э́́та, э́́то, э́́ти this – these ce, cette, ces 

тот, та, то, те that – those là, cette... -là, ces... -là; 

celui-là, celle-là, ceux-là, 

celles-là; cela 

Это … This is, these are … C’est... , ce sont… 
   

 

Слушайте, повторяйте и читайте вслух. Разыграйте диалоги по 

ролям. 

1 

Покупатель:  Скажи́́ те, ско́́лько 

сто́́ят эти цветы́́ ? 

Tell me, how much 

do these flowers 

cost? 

Dites-moi, combien 

coûtent ces fleurs ? 

Продавец:  70 рубле́́й одна́́ 

шту́́ка. Ско́́лько 

вам? 

70 rubles per stem. 

How many do you 

want? 

Une fleur coûte 70 

roubles. Combien 

voulez-vous? 

Покупатель:  Да́́йте 3 шту́́ки. 

Нет, лу́́чше 5 

штук. 

Give me 3 flowers. 

No, 5 will be 

better. 

Donnez-moi, s’il 

vous plaît, 3 fleurs. 

Non, mieux – 5 

fleurs. 

Продавец:  Возьми́́ те. Here you are. Prenez. 

Покупатель:  Спаси́́ бо. Thank you. Merci. 

   

Разыгра́йте диало́г: "Купи́те: тетра́ди, ру́чки, карандаши́". Act 

out the dialogue: "Buy exercise books, pens, pencils". Jouez le dialogue: 

"Achetez des cahiers, des stylos, des crayons". 

 

2 

Покупатель:  Покажи́́ те, 

пожа́́луйста, эту 

же́́нскую ку́́ ртку! 

Please, show me 

this women's 

jacket. 

Montrez-moi, s’il 

vous plaît, cette 

veste féminine. 

Продавец:  Како́́й цвет? What color? De quelle couleur? 

Покупатель:  Бе́́лый. White. Blanche. 

Продавец:  Эту? This one? Celle-là? 

Покупатель:  Да. Yes. Oui. 
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Продавец:  Како́́й разме́́р? What size? Quelle est votre 

taille? 

Покупатель:  Ду́́маю, 38. 38, I guess. Je pense, 38. 

Продавец:  Вот, пожа́́луйста! Here you are. Voilà. 

Покупатель:  Мо́́жно 

приме́́рить? 

Can I try it on? Peut-on l’essayer? 

Продавец:  Коне́́чно. Sure. Bien sûr. 

Покупатель:  Мне очень 

нра́́вится. Ско́́лько 

она сто́́ит? 

I like it very much. 

How much does it 

cost? 

Elle me plaît. 

Combien coûte-

elle? 

Продавец:  4000 (четы́́ ре 

ты́́ сячи) рубле́́й. 

4000 rubles. 4000 roubles. 

Покупатель:  Я беру́́ . Куда́́ 

плати́́ ть? 

I take it. Where 

should I pay? 

Je l’achète. Où 

peut-on payer? 

Продавец:  Плати́́ те в ка́́ссу. Pay at the cashier's 

desk. 

Payez à la caisse. 

   

3 

Продавец:  Что вы хоти́́ те? What do you want? Vous désirez? 

Покупатель:  Я хочу́́  купи́́ ть 

ту́́фли. 

I want to buy 

shoes. 

Je voudrais acheter 

des souliers. 

Продавец:  Каки́́ е? Which ones? Lesquels? 

Покупатель:  Вот эти. These ones. Ceux-ci. 

Продавец:  Како́́й разме́́р? What size? Quelle est votre 

pointure? 

Покупатель:  36. 36. 36 

Продавец:  Како́́й цвет вы 

хоти́́ те? 

What color do you 

want? 

Quelle couleur 

préférez-vous? 

Покупатель:  Кра́́сный или 

ро́́ зовый. 

Red or pink. Rouge ou rose. 

Продавец:  Вот, пожа́́луйста. Here you are. Voilà, je vous en 

prie. 

Покупатель:  Мо́́жно 

приме́́рить? 

Can I try them on? Peut-on les 

essayer? 
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Продавец:  Коне́́чно. Sure. Bien sûr. 

Покупатель:  О́́ чень хорошо́́ . 

Ско́́лько сто́́ят эти 

ту́́фли? 

Very good. How 

much do these 

shoes cost? 

Très bien. Combien 

coûtent ces 

souliers? 

Продавец:  2050 (две ты́́ сячи 

пятьдеся́́т). 

2050. 2050. 

Покупатель:  Это до́́рого для 

меня́́ . Да́́йте 

други́́ е ту́́фли. 

It’s expensive for 

me. Give me 

another pair of 

shoes. 

C’est trop cher pour 

moi. Donnez- moi 

une autre paire de 

souliers. 

Продавец:  Вот дешёвые – 

1600 рубле́́й. 

Here are cheap 

ones - 1600 rubles. 

Voilà bon marché – 

1600 roubles. 

Покупатель:  Это то́́же хоро́́шие 

ту́́фли. Я покупа́́ю 

эти! 

These are also 

good shoes. I buy 

them. 

C’est aussi un bon 

modèle de souliers. 

Je les achète. 

Продавец:  Спаси́́ бо за 

поку́́пку! 

Thank you for your 

purchase! 

Merci pour votre 

achat! 
   

4 

Покупатель:  У вас есть костю́́ м 

се́́рого цве́́та? 

Do you have a gray 

suit? 

Avez-vous un 

costume gris? 

Продавец:  Нет, извини́́ те. 

Есть чёрные и 

бе́́лые костю́́ мы. 

Excuse me, we 

don’t. We have 

black and white 

suits. 

Non, il n’y en a 

pas. Nous avons 

des costumes noir 

et blanc. 

Покупатель:  Покажи́́ те чёрный, 

пожа́́луйста! 

Show me a black 

one, please. 

Montrez-moi, le 

noir, s’il vous plaît! 

Продавец:  Пожа́́луйста! 

Смотри́́ те! Хоти́́ те 

приме́́рить? 

Here it is. Have a 

look! Do you want 

to try it on? 

Je vous en prie. 

Regardez. Voulez-

vous l’essayer? 

Покупатель:  Да. Yes. Oui. 

Продавец:  Како́́й у вас 

разме́́р? 

What’s your size? Quelle est votre 

taille? 

Покупатель:  Со́́рок шесто́́й. 46. 46 

Продавец:  Вот, пожа́́луйста! 

Ну, как? 

Here you are. What 

do you think? 

Voilà, s’il vous 

plaît. Qu’est-ce que 

vous en pensez? 
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Покупатель:  Ду́́маю, немно́́ го 

вели́́ к. Да́́йте 

друго́́й, 

пожа́́луйста! 

I think it’s too big 

for me. Give me 

another one, please. 

Je pense qu’il est 

un peu grand. 

Donnez-moi un 

autre, s’il vous 

plaît! 

Продавец:  Возьми́́ те! Here you are! Prenez, s’il vous 

plaît! 

Покупатель:  Извини́́ те, а э́́тот 

мал. Посове́́туйте, 

какой лу́́чше 

взять? 

I'm sorry, this one 

is too small. Advise 

me which one it's 

better to take? 

Je suis désolé, 

celui-ci est trop 

petit. Conseillez-

moi, lequel il vaut 

mieux prendre? 

Продавец:  Сове́́тую вам не 

брать никако́́й. 

Покупа́́ть ну́́жно 

тако́́й, како́́й 

подхо́́дит. 

I advise you not to 

take any. You 

should buy the one 

that fits you. 

Je vous conseille 

aucun. Il faut 

acheter celui qui 

vous va bien. 

Покупатель:  Спаси́́ бо за сове́́т! Thank you for your 

advice! 

Merci pour le 

conseil! 

 

5 

Покупатель:  Посове́́туйте, 

пожа́́луйста, 

како́́й пода́́рок 

лу́́чше купи́́ ть для 

подру́́ ги? 

Advise me, please, 

what gift it's better 

to buy for a friend? 

Conseillez-moi, 

s.v.p. quel cadeau 

puis-je acheter pour 

mon amie? 

Продавец:  Ду́́маю, лу́́чше 

купи́́ ть вот э́́тот 

сувени́́ р. 

I think it's better to 

buy this souvenir. 

Je pense que c’est 

mieux d’acheter ce 

souvenir. 

Покупатель:  Спаси́́ бо за сове́́т! 

Ско́́лько сто́́ит 

э́́тот сувени́́ р? 

Thank you for your 

advice! How much 

does this souvenir 

cost? 

Merci pour votre 

conseil! Combien 

coûte ce souvenir? 

Продавец:  100 рубле́́й. 100 rubles. 100 roubles. 

Покупатель:  А вот эта 

матрёшка ско́́лько 

сто́́ит? 

How much does 

this nesting doll 

cost? 

Cette 

«matriochka», 

combien coûte-t-

elle ? 
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Продавец:  Матрёшка сто́́ит 

120 рубле́́й. 

The nesting doll 

costs 120 rubles. 

Elle coûte 120 

roubles 

. 

Покупатель:  Да́́йте, 

пожа́́луйста, 

матрёшку и э́́тот 

сувени́́ р. 

Please, give me the 

nesting doll and 

this souvenir. 

Donnez-moi, s’il 

vous plait, 

«matriochka» et ce 

souvenir. 

Продавец:  С вас 220 рубле́́й. You owe 220 

rubles. 

Ça fait 220 roubles. 

   

6 

Покупатель:  Покажи́́ те, 

пожа́́луйста, вот 

эти перча́́тки. 

Please, show me 

these gloves. 

Montrez-moi, s.v.p. 

ces gants. 

Продавец:  Каки́́ е? Вот эти? Which ones? These 

ones? 

Lesquels? Ceux-ci. 

Покупатель:  Нет, те. No, those ones. Non, ceux-là. 

Продавец:  Пожа́́луйста. Here you are. Je vous en prie. 

Покупатель:  Жаль, но это не 

мой разме́́р. Они 

мне малы́́ , и 

си́́ ний цвет не 

подхо́́дит. 

It's a pity that they 

aren't my size. 

They are too small 

for me, and the 

blue color doesn't 

suit me. 

Désolé, mais ce 

n'est pas ma 

pointure. Ils sont 

petits pour moi et la 

couleur bleue ne 

me va pas. 

Продавец:  Посмотри́́ те, есть 

ещё кра́́сные и 

чёрные. 

Look, there are also 

red and black ones. 

Regardez, il y en a 

les rouges et les 

noirs. 

Покупатель:  Чёрные мне не 

нра́́вятся. А 

кра́́сные? Да, я 

возьму́́  кра́́сные. 

I don't like the 

black ones. The red 

ones? Yes, I'll take 

the red ones. 

Je n'aime pas les 

noirs. Les rouges? 

Oui, je vais prendre 

les rouges. 

Продавец:  С вас 720 рубле́́й. You owe 720 

rubles. 

Ça fait 720 roubles. 
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7 

Покупатель:  Извини́́ те, вчера́́ я 

купи́́ л га́́лстук в 

э́́том магази́́ не. 

Excuse me, 

yesterday I bought 

a tie in this shop. 

Excusez-moi, hier 

j'ai acheté une 

cravate dans ce 

magasin. 

Продавец:  Да, я по́́мню 

си́́ ний га́́лстук. 

Yes, I remember 

the blue tie. 

Oui, je m'en 

souviens, c’est la 

cravate bleue.  

Покупатель:  Я приме́́рил 

костю́́ м, руба́́шку, 

га́́лстук и по́́нял, 

что га́́лстук мне 

не подхо́́дит. Что 

мне де́́лать? 

I put my suit, shirt, 

tie together and 

realized that the tie 

didn't suit me. 

What should I do? 

J'ai essayé un 

costume, une 

chemise, cette 

cravate et j'ai 

compris que la 

cravate ne me va 

pas. Qu’est-ce que 

je dois faire? 

Продавец:  Вы мо́́жете 

обменя́́ть га́́лстук. 

У вас есть чек 

э́́того магази́́ на? 

You can change the 

tie. Do you have 

the receipt of this 

shop? 

Vous pouvez 

changer cette 

cravate. Avez-vous 

le ticket de caisse 

de ce magasin? 

Покупатель:  Да, коне́́чно. Вот 

он. 

Yes, of course. 

Here it is. 

Oui, bien sûr. Le 

voilà. 

Продавец:  Пожа́́луйста, 

выбира́́йте, 

посмотри́́ те вот 

эти га́́лстуки. 

Please, choose, 

have a look at these 

ties. 

S'il vous plaît, 

choisissez, regardez 

ces cravates. 

Покупатель:  Посове́́туйте, 

како́́й га́́лстук 

взять? 

Advise me which 

tie it's better to 

take? 

Conseillez-moi, 

quelle cravate peut-

on prendre? 

Продавец:  Возьми́́ те чёрный. 

Это лу́́чше, чем 

си́́ ний. 

Take a black one. 

It's better than a 

blue one. 

Prenez la noire, 

c’est mieux que la 

bleue. 

   

8 

Анна:  Посове́́туй, 

пожа́́луйста, что 

купи́́ ть для ма́́мы? 

Advise me what it's 

better to buy for my 

mom? 

Conseillez-moi, s.v.p. 

Qu'est-ce que je peux 

acheter pour ma 

mère? 
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Оля:  Для ма́́мы лу́́чше 

купи́́ ть блу́́ зку. 

It’s better to buy a 

blouse for your mom. 

Pour votre mère, 

achetez une chemise. 

Анна:  А что купи́́ ть для 

сестры́́ ? 

And what should I 

buy for my sister? 

Qu'est-ce qu’on peut 

acheter pour ma 

sœur? 

Оля:  Для сестры́́ , мо́́жет 

быть, ну́́жно купи́́ ть 

краси́́ вую шля́́пу. 

Maybe, you should 

buy a beautiful hat 

for your sister. 

Pour votre soeur, 

peut-être il faut 

acheter un beau 

chapeau. 

Анна:  Спаси́́ бо за сове́́т! Я 

так и сде́́лаю. 

Thanks for your 

advice! I'll follow it. 

Merci pour le conseil! 

Je vais faire ainsi. 

 

ИГРОВЫЕ ЗАДАНИЯ 

 

1. Вы пришли в магазин одежды. Попросите продавца показать 

рубашку, платье, брюки, купальник, блузку, туфли. Уточните, какую 

вещь вы хотите посмотреть, какого размера. 

You came to the clothing shop. Ask the shop assistant to show you a shirt, 

a dress, trousers, a swimsuit, a blouse, shoes. Say exactly what piece of clothing 

you need and what size. 

Vous êtes venu au magasin de vêtements. Demandez au vendeur de vous 

montrez une chemise, une robe, un pantalon, un maillot de bain, une chemisette, 

des chaussures. Précisez ce que vous voulez regarder, quelle est la taille (la 

pointure).  

2. Помогите русскому, приехавшему в ваш город, выбрать 

подарки для членов его семьи. Ваш друг хочет знать, что имеется в 

продаже и по какой цене. 

Help a Russian visitor to your city to choose presents for his/her family. 

Your friend wants to know what's available and at what price. 

Aidez un russe qui vient d’arriver dans votre ville à choisir les cadeaux 

pour ses proches. Votre ami veut savoir ce qu’on vend et quels sont les prix.  

3. Русский друг хочет попробовать традиционное блюдо кухни 

вашей страны. Предложите приготовить это блюдо вместе и 

объясните, что нужно купить для этого блюда, распределите, кто что 

купит. 

Your Russian friend wants to try a traditional dish of your national 
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cuisine. Offer him/her to cook it together, explain what ingredients you need to 

buy and decide what each of you will buy. 

Votre ami russe veut goûter le plat traditionnel de votre pays. Proposez de 

préparer ce plat ensemble et expliquez qu’est-ce qu’il faut acheter pour ce plat, 

répartissez les tâches (qu’est-ce que chacun achète).  

 

СЛУШАНИЕ 

Прочитайте вопросы. Слушая разговоры, держите вопросы в 

уме. После прослушивания ответьте на вопросы. 

 

CONVERSATION 1 

1. Какой подарок 

купила девушка?  

What kind of gift did the 

girl buy ? 

Cette jeune fille, quel 

cadeau a-t-elle acheté? 

2. Где она купила этот 

подарок? 

Where did she buy this 

gift ? 

Où l'a-t-elle acheté?  

 

3. Для кого девушка 

купила подарок?  

Who is this gift for ? 

 

Pour qui a-t-elle acheté 

ce cadeau?  

4. Какая это книга?  What kind of book is 

this ? 

Quel est ce livre?  

 

5. Чем интересуется 

сестра девушки?  

5. What is the girl’s 

sister interested in? 

 

La soeur de cette jeune 

fille, à quoi s'interesse-t-

elle?  

6. Это дорогая книга 

или дешёвая? 

6. Is this book expensive 

or cheap ? 

6.  Est-ce que ce livre est 

cher ou bon marché?  

 

CONVERSATION 2 

1. Какой хлеб покупает 

молодой человек? 

What kind of bread does 

the young man buy ? 

Quel pain achète-il?  

 

2. Сколько пачек масла 

и пакетов молока он 

покупает? 

How many packets of 

butter and cartons of 

milk does he buy ? 

Combien de paquets de 

beurre et de lait achète-t-

il?  

3. Что ещё он 

покупает? 

What else does he buy ? Qu'est-ce qu'il veut 

acheter encore?  

4. Какую банкноту он 

даёт продавцу? Почему 

вы так думаете? 

What bill does he give to 

the salesperson ? 

Why do you think so ? 

Quel billet donne-t-il au 

vendeur?  

Qu'en pensez-vous?  

 

CONVERSATION 3 

1. Кто хочет купить 

куртку: Володя или 

Таня? 

Who wants to buy a 

jacket: Volodya or 

Tanya? 

Qui veut acheter une 

veste: Volodia ou Tania?  
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2. Какую куртку 

показывает продавец? 

What jacket does the 

salesperson show them? 

Quelle veste montre le 

vendeur?  

3. Тане понравилась эта 

куртка? 

Does Tanya like this 

jacket? 

Tania, aime-t-elle cette 

veste?  

4. Какую куртку 

советует купить Таня? 

What jacket does Tanya 

advise to buy? 

Quelle veste conseille 

Tania d'acheter?  

 

5. Почему Таня и 

Володя пошли в другой 

магазин? 

Why did Tanya and 

Volodya go to another 

shop? 

Pourquoi Volodia et 

Tania vont-ils dans un 

autre magasin?  
 

 

ДОМАШНЕЕ ЗАДАНИЕ 6 
 

Задание 1. Вставьте ответы или вопросы. 

 

1. – Где можно купить фрукты? 16. – Где вы покупаете одежду? 

– … – … 

2. – …(.) (?) 17. – …(.) (?) 

– Думаю, лучше чёрный или белый. – Спасибо за покупку!  

3. – …(.) (?) 18. – Я хочу купить мужскую мод-

ную рубашку. 

– Возьмите сдачу! –…  

4. – Сколько стоят апельсины? 19. – … ? 

– … – Платите в кассу! 

5. – … ? 20. – … ? 

– Да, очень нравятся. – Дайте 2 килограмма бананов. 

6. – Где вы покупаете продукты?  21. – … ? 

– … – Нет, извините, нет.  

7. – … ? 22. – … (.) (?) 

– 36 рублей килограмм. – Я беру этот сувенир. 

8. – … ? 23. – Что ещё? 

– С вас 100 рублей. – … 

9. – Сколько с меня? 24. – У вас есть батон?  

–… – … 

10. – Куда платить? 25. – …(.) (?) 

–… – Вот, пожалуйста! Смотрите! 

11. –…  ? 26. – … 

– Мой размер 38. – Это очень дёшево! 

12. – Что вы хотите? 27. – Не знаю, какой галстук купить? 

Синий или коричневый? 

– … – … 
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13. –… 28. – Эти кроссовки мне малы! 

– Это очень дорогая рыба – …. 

14. – Вам нравится мороженое? 29. – Можно примерить джинсы? 

– … – …. 

15. –… (.) (?) 30. – Где находится отдел "ОБУВЬ"? 

– Это дорого для меня. – …. 

 

Задание 2. Выполните задание по образцу. Сomplete the task following the 

example. Faites le devoir selon le modèle. 

 

Образец: 43 кг. 250 г. – сорок три килограмма двести пятьдесят 

граммов 

 

43 кг. 250 г. 

 

11 кг. 590 г. 

 

53 кг. 55 г. 

2 кг. 634 г. 14 кг. 842 г. 10 кг. 227 г. 

17 кг. 365 г. 46 кг. 270 г. 7 кг. 991 г. 

9 кг. 400 г.  21 кг. 30 г. 32 кг. 150 г. 

 

 

МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ЗАЧЁТУ 

Урок 6 

Задание: Переведите эти фразы на родной язык и выучите их к 

зачёту.  

1. Скажи́́ те, пожа́́́́луйста, ско́́лько сто́́ ит морко́́вь? 

2. Да́́йте, пожа́́луйста, оди́́ н бато́́н и два хле́́ба (две буха́́нки хле́́ба). 

3. Спаси́́ бо за поку́́пку! 

4. Где нахо́́дится отде́́л «О́́ бувь», «Оде́́жда», «Кни́́ ги», «Пода́́рки»? 

5. Скажи́́ те, пожа́́луйста, где мо́́жно купи́́ ть мужско́́й костю́́ м? 

6. Извини́́ те, эти кроссо́́вки мне малы́́ , а други́́ е – велики́́ . 

7. Это све́́жие я́́блоки?  

8. Спаси́́ бо за поку́́пку! 

9. У вас есть лук и чесно́́к? 

10. Да́́йте, пожа́́луйста, три килогра́́мма карто́́феля и оди́́ н килогра́́мм 

огурцо́́в. 

11. У вас есть се́́рый (чёрный, бе́́лый, си́́ ний, кра́́сный, кори́́ чневый) ко-

стю́́ м? 

12. Я сове́́тую вам купи́́ ть ора́́нжевую ку́́ртку и голубу́́ю ша́́пку. 

13. Скажи́́ те, пожа́́луйста, како́́ е это мя́́со? 

14. Мой разме́́р 48 (со́́рок восьмо́́ й). У меня́́  со́́рок восьмо́́й разме́́р. 

15. Посове́́туйте, пожа́́луйста, како́́й га́́лстук лу́́чше купи́́ ть? 

16. Како́́й у вас разме́́р? 

17. У вас есть говя́́дина или свини́́ на? 
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18. Я беру́́  это пла́́тье и ту руба́́шку. 

19. Покажи́́ те, пожа́́луйста, эту ры́́ бу. 

20. Ско́́лько сто́́ят те я́́блоки? 

21. Спаси́́ бо за сове́́т! 

22. Да́́йте, пожа́́луйста, полкило́́  апельси́́ нов. 

23. Покажи́́ те мне, пожа́́луйста, эти зелёные та́́пки (та́́почки)! 

24. Это капу́́ста, свёкла, морко́́вь, карто́́фель, лук, огуре́́ц, помидо́́р. 

25. Это о́́чень до́́рого! 

26. Я хочу́́  посмотре́́ть этот шарф. 

27. Эта ку́́ртка мне подхо́́дит. 

28. Как называ́́ются эти о́́ вощи? 

29. Возьми́́ те ваш чек. 

30. Это дешёвая поку́́пка. 

31. Како́́й хлеб све́́жий? 

32. Плати́́ те в ка́́ссу! 

33. Ско́́лько с меня́́  за всё? 

34. Я люблю́́  моло́́чные проду́́кты: смета́́ну, молоко́́ , йо́́ гурт, сыр, тво́́рог. 

35. Ско́́лько я до́́лжен (должна́́) заплати́́ ть? 

36. Да́́йте, пожа́́луйста, две па́́чки ма́́сла, три паке́́та молока́́ и одну́́  ба́́нку 

смета́́ны. 

37. Ско́́лько сто́́ит коро́́бка конфе́́т? 

38. У вас есть костю́́ м се́́рого цве́́та? 

39. Возьми́́ те, пожа́́луйста, сда́́чу. 

40. Мо́́жно приме́́рить боти́́ нки (сапоги́́ )? 

41. Мо́́жно обменя́́ть галсту́́к? Он мне не подхо́́дит. 

42. Сове́́тую вам не брать никако́́ й. Покупа́́ть ну́́жно тако́́й, како́́й под-

хо́́дит. 

43. Посове́́туй, пожа́́луйста, что купи́́ ть для ма́́мы? 

44. Жаль, но это не мой разме́́р. Это мне не подхо́́дит. 

45. Эти ту́́фли малы́́ , а эти велики́́ . 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

   

Проду́кты   

О́вощи  Vegetables Les légumes  

карто́́фель (м.р.) 

(карто́́шка)  

potatoes pomme de terre f. 

капу́́ста  cabbage chou m.  

морко́́вь (ж.р.) carrots carotte f.  

огуре́́ц (огурцы́́ )  cucumber concombre m.  

помидо́́р (-ы)  tomato tomate f. 

свёкла (свекла́́)  beetroot  betterave rouge f.  

лук  onion oignon m.  

чесно́́к  garlic ail m.  

зелёный пе́́рец (пе́́рцы)  green pepper poivron m. 

кабачо́́к (кабачки́́ )  marrow courgette f. 

баклажа́́н (-ы)  eggplant aubergine f. 

   

Фру́кты  Fruit Les fruits  

я́́блоко (я́́блоки)  apple pomme f. 

гру́́ша (гру́́ши)  pear poire f. 

апельси́́ н (-ы)  orange orange f. 

лимо́́н (-ы)  lemon citron m. 

мандари́́ н (-ы) tangerine mandarine f. 

гре́́йпфрут (-ы) grapefruit pamplemousse m.  

оре́́х (-и)  nut noix m., noisette f. 
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бана́́н (-ы)  banana  banane f. 

анана́́с (-ы) pinеapple ananas m.  

пе́́рсик (-и)  peach pêche f. 

абрико́́с (-ы)  apricot abricot m. 

   

 Я́годы  Berries Les baies  

ви́́шня = чере́́шня  сherry cerise f.  

клубни́́ ка  strawberry fraise f.  

мали́́ на  raspberry framboise f.  

сли́́ ва (сли́́ вы)  plum prune f.  

виногра́́д  grape raisin m.  

арбу́́ з (-ы)  watermelon  pastèque f. 

ды́́ ня (ды́́ ни)  melon melon m.  

ты́́ ква (ты́́ квы)  pumpkin citrouille f. 

 

Зе́лень  

 

Green plants 

 

Les fines herbes  

сала́́т  lettuce laitue f.  

петру́́шка  parsley persil m. 

укро́́п  dill fenouil m.  

гриб (-ы́́ )  mushroom  champignon m.  

   

Мя́со, мясны́е 

проду́кты  

Meat, meat products La viande  

мя́́со  meat  viande f.  

говя́́дина  beef boeuf m.  
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свини́́ на  pork porc m.  

бара́́нина mutton viande (f.) du mouton 

ку́́рица  hen poule f.  

цыплёнок  chicken poulet m.  

у́́ тка  duck canard m.  

гусь (м.р.) goose oie f. 

колбаса́́ варёная / 

копчёная  

cooked / smoked 

sausage 

saucisson cuit m. 

соси́́ ски  frankfurters saucissons pl. 

ветчина́́  ham jambon m.  

кури́́ ный окорочо́́к  chicken drumstick poulet rôti m. 

яйцо́́  (я́́йца) egg oeuf m.(oeufs pl.) 

ры́́ ба  fish poisson m.  

икра́́  caviar caviar m.  

   

Моло́чные проду́кты  Dairy products Les produits laitiers 

молоко́́   milk lait m. 

кефи́́ р kefir (fermented milk 

drink) 

kéfir m. (boisson de lait 

fermenté)  

простоква́́ша  soured milk lait (m.) caillé  

ря́́женка  fermented baked milk lait (m.) cuit au four et 

caillé 

смета́́на  sour cream crème (f.) fraîche 

сли́́ вки  cream crème f. 

сыр  cheese fromage m. 
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тво́́рог  cottage cheese fromage (m.) blanc 

бры́́ нза  sheep milk cheese brynza, fromage (m.) de 

brebis 

сли́́ вочное ма́́сло  butter beurre m., l'huile f.  

расти́́ тельное ма́́сло (oil) huile végétale 

   

Бакале́йные това́ры  Groceries  L'épicerie  

крупа́́  groats (grains) gruau m. 

ма́́нная крупа́́ (ма́́нка)  semolina  semoule f. 

овся́́ная крупа́́ (овся́́нка)  oatmeal gruau (m.) d'avoine 

гре́́чневая крупа́́ 

(гре́́чка)  

buckwheat gruau (m.) de sarrasin  

ри́́ совая крупа́́ (рис)  rice riz m. 

макаро́́ны (вермише́́ль, 

рожки́́ )  

macaroni macaroni m. 

мука́́  flour farine f. 

са́́харный песо́́к (са́́хар)  granulated sugar sucre m. 

са́́хар-рафина́́д  lump sugar sucre (m.) raffiné 

соль (ж.р.) salt sel m. 

пе́́рец (чёрный, 

кра́́сный)  

pepper (black, red) poivre m. 

горчи́́ ца  mustard moutarde f. 

у́́ксус  vinegar vinaigre m. 

горо́́х  peas petits (pl.) pois  

фасо́́ль (ж.р.) beans haricots pl. 
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Хлеб  Bread Le pain  

бато́́н  French bread baguette f. 

буха́́нка  brick bread miche f. 

бе́́лый / чёрный хлеб  whitе / rye bread pain (m.) blan, pain (m.) 

noir 

бу́́лочка  roll, bun petit (m.) pain 

сухари́́   rusks biscottes pl.  

су́́шка  cracknel craquelin (m.) séché  

бара́́нка = бу́́блик  bagel petit pain (m.) rond  

   

Упако́вка  Wrapping L'emballage  

буты́́ лка bottle (кефира, молока, 

вина) 

bouteille f. (кефира, 

молока, вина) 

ба́́нка jar (джема, майонеза, 

консервов – of canned 

food) 

boîte f., pot (m.) de 

confitures (джема, 

майонеза, консервов)  

па́́чка packet (соли, сахара, 

чая, печенья, сигарет, 

масла) 

paquet m. (соли, сахара, 

чая, печенья, сигарет, 

масла) 

коро́́бка box (конфет, печенья, 

спичек) 

boite f. (конфет, печенья, 

спичек) 

паке́́т  carton (молока, 

кефира, сливок)  

paquet m. (молока, 

кефира, сливок) 

пучо́́к bunch (петрушки, 

укропа) 

bouquet m. (петрушки, 

укропа) 

деся́́ток  ten (яиц)  dizaine (яиц) 

шту́́ка item (три яблока = три 

штуки) 

pièce f. (chose f.) (три 

яблока = три штуки) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

Оде́жда Clothing Vetements 

шу́́ба fur coat fourrure f. 

пальто́́  coat manteau m. 

плащ raincoat imperméable m. 

пиджа́́к (жаке́́т) blazer veste f., veston m. 

костю́́ м suit costume m., tailleur m. 

дже́́мпер jumper chandail m. 

пуло́́вер pullover pull-over m. 

руба́́шка shirt chemise f. 

жиле́́т (жиле́́тка) vest gilet m. 

пла́́тье dress robe f. 

ко́́фта  cardigan jaquette f. 

блу́́ за – блу́́ зка blouse blouse f. 

юбка skirt jupe f. 

шо́́рты shorts short m. 

брю́́ ки trousers pantalon m. 

бри́́ джи breeches culotte f. 

футбо́́лка T-shirt t-shirt m. 

ма́́йка tank top maillot m. 

трусы́́  briefs slip m. 

бюстга́́льтер (ли́́фчик) bra soutien-gorge m. 

чулки́́  stockings bas m. 

носки́́  socks chaussette f. 

го́́льфы knee socks culottes pl. 

колго́́ тки tights collants pl. 

Аксессуа́ры Accessories Accessoires 

су́́мка bag sac m. 

реме́́нь (м.р.) belt ceinturon m. , ceinture f. 

га́́лстук tie cravate f. 

перча́́тки gloves gants pl. 

ва́́режки mittens mitaines pl. 

зонт umbrella parapluie m. 

Головны́е убо́ры Headwear Coiffure (couvre-chef) 

ке́́пка cap casquette f 

ша́́пка winter cap bonnet m. 
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шля́́па hat chapeau m. 

бере́́т beret béret m. 

О́бувь (ж.р.) Footwear Chaussure 

боти́́ нки men’s shoes bottes pl. 

бу́́ тсы football boots chaussures de football pl. 

ту́́фли women’s shoes souliers pl. 

босоно́́жки sandals nu-pieds p.l 

сапоги́́  boots bottes pl. 

кроссо́́вки sneakers chaussures de sport pl. 

та́́пки slippers pantoufles pl. 

бале́́тки ballerina shoes ballerinas pl. 

Украше́ния Jewelry Bijoux 

се́́рьги earrings boucles d'oreille pl. 

брошь (ж.р.) brooch broche f. 

бу́́ сы bead necklace collier m. 

ле́́нта (-ы) ribbon ruban m. 

цепо́́чка chain chaîne f. 

куло́́н pendant necklace pendentif m. 

брасле́́т bracelet bracelet m. 

зако́́лка (-и) barrette pince (f.) à cheveux 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ 

(тексты для аудирования) 

УРОК 2 

РАЗГОВОР 1 

Джексон: Здравствуйте! Можно войти? 

Анна Николаевна: Войдите! 

Джексон: Извините за опоздание! 

Анна Николаевна: Ничего! Кто вы? 

Джексон: Я новый студент. 

Анна Николаевна: Очень приятно. А как ваша фамилия? 

Джексон: Джексон. 

Анна Николаевна: Как вы сказали – Джонсон? 

Джексон: Нет, Джексон. Меня зовут Кристофер. 

Анна Николаевна: Петрова Анна Николаевна. Я ваш преподаватель 

русского языка. 

Джексон: Очень приятно с вами познакомиться. Простите, как 

ваше отчество? 

Анна Николаевна: Николаевна. 

Джексон: Анна Николаевна, можно сесть? 

Анна Николаевна: Да, конечно. Добро пожаловать! 

РАЗГОВОР 2 

Сергей: Давайте познакомимся! Меня зовут Сергей! А как вас 

зовут? 

Анна: Моё имя Анна. 
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Сергей: Очень приятно познакомиться. Вы студентка? 

Анна: Да. Я учусь в университете. А Вы? 

Сергей: Я уже работаю. 

Анна: А где Вы работаете? 

Сергей: На заводе. 

Анна: Вы рабочий? 

Сергей: Нет, я радиоинженер. 

Анна: Очень интересно! 

Сергей: Какая это книга? 

Анна: Ах, это? Это учебник. Извините, я должна идти. 

Сейчас у меня лекция в университете. 

Сергей: Ничего! Всё в порядке. Счастливо!  

Анна: Очень приятно было познакомиться! 

Сергей: Мне тоже. До свидания! 

 

УРОК 3 

РАЗГОВОР 1 

Петя: Здравствуйте! Простите, это филологический 

факультет? 

Секретарь 

филологического 

факультета: 

Да. Что Вам нужно? 

Петя: Скажите, Вы знаете английский язык? 

Секретарь: Английский? Я читаю по-английски неплохо, но 

говорю не очень хорошо. 

Петя: Понимаете, у меня тут маленькая проблема. Это 

анкета на английском языке. Я никогда не изучал 
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английский язык. Тут есть такая фраза «last name». 

Как это по-русски? 

Секретарь: Очень просто. По-русски это «фамилия». 

Петя: Большое спасибо! 

Секретарь: Не за что! 

РАЗГОВОР 2 

Вадим: Извините, пожалуйста, это кафедра французского 

языка? 

Антон Васильевич: Да, а что Вам нужно? 

Вадим: А Вы говорите по-французски? 

Антон Васильевич: Да, конечно! А в чём дело? 

Вадим: У меня анкета на французском языке. Я почти всё 

понимаю. Но не знаю одно слово. Может быть, Вы 

поможете? 

Антон Васильевич: Какое слово Вы не знаете? Читайте! 

Вадим: – Как по-русски «дат де нэссaнс»? 

Антон Васильевич: – О, это не трудно! По-русски это «дата рождения». 

Это день, когда Вы родились. Дата рождения. 

Вадим: – Спасибо! 

Антон Васильевич: – Пожалуйста! Рад Вам помочь! 

РАЗГОВОР 3 

Вера: Коля, здравствуй! Что это у тебя? Учебник 

английского языка? А я думала, что ты изучаешь 

испанский. 

Коля: Нет, испанский я уже хорошо знаю. А вот по-

английски я говорю ещё плохо. 

Вера: Говорят, что английский язык трудный. 

Коля: Ты знаешь, не очень. Я вот по-английски уже 
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неплохо читаю и немного понимаю, когда говорят 

медленно. 

Вера: 

 

 

Понятно. Я тоже думаю, что читать и понимать не 

очень трудно, а говорить – трудно. Я учу 

французский язык уже 2 семестра и ещё плохо 

говорю по-французски. 

РАЗГОВОР 4  

Русский: Можно войти? 

Американец: Конечно! Пожалуйста. 

Русский: Вы американец, да? 

Американец: Да. 

Русский: В нашем университете учитесь? 

Американец: Да. Я учусь на подготовительном факультете. 

Изучаю русский язык. 

Русский: А дома где учитесь? 

Американец: Дома? 

Русский: Ну да, в Америке. 

Американец: В Америке я учусь в университете в Калифорнии. 

Русский: Простите, у меня сейчас урок английского языка. Я 

опаздываю, я должен идти. 

Американец: Ничего! До встречи! 

Русский: Счастливо! 

РАЗГОВОР 5 

Русский: Можно? 

Американка: Да, пожалуйста. 

Русский: Вы американка, да? Вы здесь учитесь, в 

Новгородском университете? 
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Американка: Да, я здесь изучаю русский язык.  

Русский: Вы очень хорошо говорите по-русски. Вы учитесь 

на подготовительном факультете? 

Американка: Да, на подготовительном. А Вы где учитесь? 

Русский: А я на медицинском факультете. Рад познакомиться. 

Марк. 

Американка: Очень приятно. Сьюзен. Ой, простите, уже три часа. 

Я уже опоздала на урок. Я должна идти! 

Русский: Нет, ещё 10 минут. Вы не опоздали! До свидания!  

Американка: До встречи! Всего хорошего! 

РАЗГОВОР 6 

Кирилл: Я вижу, Вы читаете журнал по вычислительной 

технике. 

Мэтью: Простите, я Вас не понял. Что Вы сказали? 

Пожалуйста, говорите медленнее. Я плохо понимаю 

по-русски.  

Кирилл: Так Вы не русский?  

Мэтью: Нет, я студент из Англии.  

Кирилл: Я говорю: вычислительная техника, компьютеры, 

понимаете? 

Мэтью: А-а, компьютеры, понимаю… Это очень интересно! 

Но я сейчас не изучаю компьютеры. Я изучаю 

только русский язык.  

Кирилл: Вы очень хорошо говорите по-русски. 

Мэтью: Нет, нет, что Вы! Я говорю очень плохо. 

Кирилл: Ну что ж, давайте познакомимся. Кирилл. 

Мэтью: Очень приятно. Мэтью.  
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УРОК 4 

РАЗГОВОР 1 

Наташа: Мэри, расскажи мне о своих родителях! Кто они? Где 

они живут? Вообще мне всё интересно. 

Мэри:  Знаешь, у меня есть фотография. Это мой отец. Он 

архитектор. Работает в большой строительной 

компании. Очень любит свою работу.  

Наташа: А это кто? Твоя мать? 

Мэри:  Да, это моя мама. Она у меня очень энергичная. По 

профессии она юрист. Работает в юридической 

фирме. 

Наташа: А братья и сёстры у тебя есть? 

Мэри:  Есть. Брат и сестра. Они ещё учатся в школе.  

Наташа: Значит, у твоих родителей трое детей? 

Мэри:  Да, трое. 

Наташа: Все американские семьи такие большие? 

Мэри:  Нет, не все. И наша семья не очень уж большая.  

Наташа: Ну что ты! Трое детей у нас, в России, – это большая 

семья. 

РАЗГОВОР 2 

Джон: Здравствуй, Олег! 

Олег: Проходи, Джон! Здесь моя комната, а это кабинет родителей.  

Джон: Сколько у них книг – целая библиотека… Кто твои родители? 

Олег: Отец – журналист, и мама – тоже журналистка. Они работают в 

газете «Аргументы и факты».  

Джон: А это чья комната? 

Олег: Это? Это комната бабушки. Она живёт с нами.  
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Джон: Бабушка ещё работает? 

Олег: Нет, она теперь на пенсии. А по профессии она врач.  

Джон: Как приятно, что бабушка живёт с вами. У нас в Америке это 

бывает очень редко.  

РАЗГОВОР 3 

Надя: Алло! Дженнифер? Это Надя говорит.  

Дженнифер: А-а, здравствуй, Надечка! Что нового? 

Надя: Слушай, Дженнифер, завтра из Москвы приезжает мой брат. 

Он будет в Новгороде три дня. Я очень хочу, чтобы ты с ним 

познакомилась. 

Дженнифер: С удовольствием. Ты, кажется, говорила, что он работает в 

институте космоса?  

Надя: Совершенно верно. Он космический инженер. Он очень 

весёлый и симпатичный. 

Дженнифер: Знаешь, у меня тоже есть брат. Он врач, работает в больнице. 

Он будет в Новгороде в декабре. Я тебя тоже познакомлю с 

ним.  

Надя: Отлично! Ты познакомишься с моим братом, а я – с твоим.  

 

УРОК 5 

РАЗГОВОР 1 

Виктор: Скажите, пожалуйста, у вас есть пирожки? 

Продавец:. Конечно. Очень свежие 

Виктор:  А с чем пирожки? 

Продавец:  С мясом и рисом. 

Виктор:  Очень хорошо. Я люблю пирожки с мясом и рисом. Дайте 3 

пирожка. 

Продавец:  Что ещё? 
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Виктор:  Кофе, пожалуйста! 

Продавец:  С сахаром? Может быть, со сливками? 

Виктор:  Нет, я возьму чёрный кофе без сахара. 

Продавец:  Вот, пожалуйста, возьмите! Это всё? 

Виктор:  Да, всё. Сколько с меня? 

Продавец:  Двадцать один рубль сорок пять копеек. 

РАЗГОВОР 2 

Продавец:  Что вы хотите, молодой человек? 

Покупатель:  У вас есть булочки с маком и изюмом? 

Продавец:  Извините, нет. Есть пирожки. 

Покупатель:  С чем у вас пирожки? 

Продавец:  С картошкой, капустой и мясом. 

Покупатель:  Сколько стоит пирожок с мясом? 

Продавец: 2 рубля 40 копеек. 

Покупатель:  Дайте, пожалуйста, два пирожка с мясом. 

Продавец:  Что ещё? 

Покупатель:  Одну чашку кофе, пожалуйста! 

Продавец:  Чёрный кофе или со сливками? 

Покупатель:  Со сливками. И с сахаром, пожалуйста! 

Продавец:  Это всё? 

Покупатель:  Нет, какой сок у вас есть? 

Продавец:  Апельсиновый, грейпфрутовый, яблочный. 

Покупатель:  Дайте, пожалуйста, один стакан апельсинового сока. 

Продавец:  Всё? 
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Покупатель:  Да, теперь всё. Сколько я должен заплатить? 

Продавец:  С Вас 21,50. 

Покупатель:  Спасибо! 

Продавец:  Молодой человек! Вы забыли сдачу! Возьмите! 

Покупатель:  Ой, спасибо! 

 

УРОК 6 

РАЗГОВОР 1 

Девушка 1: Сегодня я была в Доме книги. 

Девушка 2: Что купила? 

Девушка 1: Мне нужно было купить подарок для сестры. Там было 

много интересных книг. Но я выбрала одну очень 

хорошую. Как ты думаешь, какую? 

Девушка 2: Если ты покупала для сестры, значит, это книга по истории. 

Девушка 1: Правильно! История России. 

Девушка 2: Дорогая книга? 

Девушка 1: Не очень. Но не дешёвая. 1350 рублей. 

Девушка 2: Да. Для меня это дорого! Думаю, подарок будет отличный! 

РАЗГОВОР 2 

Покупатель: Скажите, пожалуйста, хлеб свежий? 

Продавец: Да, свежий. 

Покупатель: Дайте один батон белого и буханку чёрного. 

Продавец: Пожалуйста! Что ещё? 

Покупатель: Ещё пачку масла и два пакета молока. 

Продавец: Возьмите! 



 124 

Покупатель: А эта колбаса хорошая? 

Продавец: Очень! 

Покупатель: Тогда 300 граммов колбасы. 

Продавец: С Вас 125 рублей. 

Покупатель: Пожалуйста! 

Продавец: Вот сдача – 25 рублей. 

Покупатель: Спасибо! 

РАЗГОВОР 3 

Володя:  Покажите, пожалуйста, эту куртку! 

Продавец:  Эту? 

Володя:  Нет-нет. Синюю. 

Продавец:  Пожалуйста! 

Володя:  Таня, тебе нравится эта куртка? 

Таня:  Да, она очень тёплая и модная. Но мне не нравится этот цвет. 

Посмотри лучше вон ту куртку – чёрную. 

Володя:  Красивая. Но это не мой размер. 

Таня:  Тогда пойдём в другой магазин. 

Володя:  Я согласен. Пойдём! 
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